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^et Onske, ar bringe er as Calderns herlige Dramer 

paa den danske Skueplads, har fremkaldt nccrvccrende 

(Vversoerrelse. Stykkers Valg bestemtes s^avel ved ders 

l«nge erkiendre plads blandr den store Digters skionneste 

Vcerker, som ved den Bcskaffenh.d, det har, ftemfor 

mange af de ovrige, ar kunne gives en saa?an Form, 

som mere nocrmer sig ril vor Tids sceniske Skik og Brug, 

nden derved ar rabe for meger af sin Ejendommelighed 

og sir poeriske Indhold. tLnhver, der kiender de >Lal-

deronste Skuespil, vil sikkert deleder S>nfte: ar vor Cire-

rarur engang maarre blive beriger med en fuldkommen 

rro (Vverscerrelse af er eller flere af disse rige dramari^e 

Arbeider; og en af vore forste Digrere, hvis Fortrolighed 

med Lalderon lcenge har voerer bekiendr, har ogsaa ved 
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enkelre prsver viist, i hvor hoi en Grad (vriginalens 

Skionheder kunne giengives i der danske Sprog. Men 

enhver Lcefer af Talderon, eller af andre spanske Dramati­

keres Vccrker fra den ccldre Tid, vil ogsaa ler blive overryder 

om, ar inrer af dem kunde i vore Dage bringes ufor­

andret paa Scenen. Denne Riigdom af poetiske Billeder 

hos ^Lalderon — denne Tankefylde, der, heelr igiemu'm 

indklcedr i de meest klangfulde lyriske Vers, som en ube­

tvingelig Srrsm sprudler frem over sde Fieide, blom­

strende Dale, forbi Historiens Minder, fnarr under en 

msrk, og fnarr under en straalende Himmel, ider den af-

speiler Gienstinnec af Alr, hvad den msder— derre uud-

tsmmelige Vceld af poeri^-philofophiske Betragtninger, 

udstrækker ofre Repliker og Monologer ril en faa bety­

delig Loengde, ar enhver for sig kunde gielde for er scer-

slilr Nummer ril er Declamarorium; men vilde, i et 

Drama, der stal opfores, svoekke Effecten, og ligesom 

standse Handlingens Gang og (vplssning. Disse storke 

Udbrild af en Aand, der var giennemrrcengr af Sydens 

Flammer, kunde vel finde Gienklang i er Land, hvor de 

vare overeensstemmende med Nationens Characreer, og 



hvor den lyrist'e Verseform er ejendommelig for Sproger; 

men ar nogle Forkortninger maarre finde Sred i en danst 

(Vverseerrelse, bestemt for Skuepladsen, kan vel antages 

ar maarce becre nden for al Tvivl. 

Ligeledes er der spanske Versemaal, af Frygr for ar 

der her, ved sin Useedvanlighed stnlle rrecrre Tilhorerne, 

i neervecrende danste Bearbejdelse af er »Lalderoust 

Drama, knn brngr asvexlende med andre; der er fnlgr 

isecr paa de Sreder, hvor Dialogen stal yrrre sig med 

Liv og Affecr. De ovrige Forandringer ere byggede paa 

(Originalens Srnndvold, med den ivrigste Srrceben efrer, 

ar den Harmonie, der sammensoier alle Scener og Mo­

tiver i >Laldcrons Digterværk, ikke derved maarte blive 

forstyrrer. Ar Handlingen fra polen er heuflvrrer ril eu 

varmere Himmelegn, og ar den ildfulde Rofanra, der 

beerer faa levende preeg af de Treck, som udmærke de 

fleste af Lalderons Evindelige «Lharacrerer, har fa^er 

Spanien ril Fsdeland, i Sreder for Moskau: rsr man 

vel haabe, ikke vil regnes for nrigrigr benyrrede Friheder 

i den danste Bearbejdelse. Den bringes nu for publi-

cums>Oine, med der^nste, ar den maa finde en staansom 



Bedsminelse, som der forste Forsog hos os as derre 

Slags Arbeider, og paa Scenen mode der !amme 

Bifald, som er blever ncervccrende Drama ril Deel 

paa flere Landes Thearre, udenfor den* ndsdelige 

Digrers Fcedreland. 

K i o b e n h a v n  d e n  A ) l e  G c t o b e r  1 8 3 8 .  
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L i v e t  e n  D r o m .  
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Personerne. 

Basilio, Hertug af Burgund. 

Sismondo, hans Son. 

Astolfo, Prinds af Arragonien, Hertugens Sosterson. 

Estrella, Hertugens Broderdatter. 

Elotaldo/ Basilios Fortrolige. 

R o s a u r a .  

Elarin, hendes Tiener. 

En gammel Hofmand. 

En ung Hofmand. 

En crldre Damet 
^ s ved Estrellas Hof. 

En ung Dame 

En Page. 

En Hovedsmand. 

En Kriger. 

Hoffolk/ Musikanter, Tienere, Soldater. 



F o r s t e  A c t .  

Forste Scene. 
G 

En vild Fieldegn; ved den ene Side et gammelt Taarn, om 

givet med Krat. Aosaura, i Mandsdragt, stiger ned af 

Bierg; det begynder at blive Nat. 

Rosaura, udc,frer (5larin. 

R o s a u r a .  

<Ä'!>n Hippogryph, liig Vinden. 

Sig styrter uden Frygt fra Klippetinden; 

Den stolte Ganger haster, 

Sin svage Byrde den i Groesset kaster, 

Og som en Fugl sig svinger 

I Dybet ned paa oetkerlette Vinger. 

Vildfaren nu jeg vanker 

Blandt Krat og Tiorn, fort frem af moeke Tanker, 

Mens Nattens Skyer lcegge 

Det sorte Slor om Klippens steile Vcegge, 

Der synes Solen true, 

Fordi den negler dem sin milde Lue. 
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— Uvenligt, grumt modtager 

Mig dette Land, hvorhen jeg haablos drager. 

Jeg gaaer forladt og ene; 

Fodfaalens Blod betegner Klippens Stene; 

Hvert Sted en Trcengsel dolger 

For den, som Skiebnens vilde Had sorfolger! 

6  l a r i n  l l t i g e r  n e d  a f  s a m m e  B i e r g ) .  

Forladt? — Nei, hvilke Griller! 

Seer I ei mig, der ned af Vierget triller? 

Har rcent I kunnet glemme 

Den troe Clarin, der ei blev rolig hiemme? 

Selv anden vi fra Hiemmet 

Drog til Burgund, der var os ganske fremmedt; 

Fra Spaniens sode Druer 

Til delte Land, hvor Sult og Torsi os truer; 

To gaae vi her og sukke, 

Om ingen Dor sig gioestmild op vil lukke? 

Jeg — med Forlov — tor mene, 

I er i denne Jammer ei allcne. 

R o s a u r a .  

Udos kun frit dm Klage; 

Vi har ei anden Lindring meer tilbage; 

Lad Smertens Suk kun lyde, 

Thi Verden ei os anden Trost vil byde. 

C l a r i n .  

Ja Tak! den er kun ringe; 

Og Sligt os neppe under Tag vil bringe. 

— Hvad kar I dog i Sinde, 

Min crdle Jomfru? Kan I Veien sinde 
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Blandt disse Klippehuler, 

Som Natten snart med Mulm og Morke ssiuler? 

R o  s a u r a .  

Mit Blik en Udgang soger. 

— Forgieves! Hver en Stund vor Nod soroger. 

Dog see! — Et L»s jeg skimter, 

Der selsomt frem imellem Krattet glimter. 

En Bvgning hist sig viser — 

See selv! 

C l a r i n. 

Ja vist! O, nu jeg Lykken priser! 

R o s a u r a. 

Et gammelt Taarn jeg stuer; 

Dog ei dct opad seer mod Himlens Buer. 

Blandt Klippens hoie Tinder 

Det som en ussel, vanskabt Dvcerg sig finder, 

Der synes her forvildet, — 

En formlos Klump, der er fra oven trillet. 

C l a r i n. 

Betragt det ei saa noie! 

Vi söge her ei Fode for vort Die, 

Men Nattely og Spise, 

Ifald de blot os Gæstfrihed vil vise. 

Med Banken eller Raabcn 

Jeg prove vil — 

(B.ggt ncrrme sig til Taarnek) 

R o s a u r a .  

See. Porten er alt aaben; 
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Dog Nat og Merke stige 

Fra dette Sted, der ligner Dodens Rige. 
tLcrnker hores i Caarnkt). 

Cl ar in. 

Hor! hvilken Skrcek og Jammer! 

R o s a u r a .  

Snart iisner alt mit Blod, og snart det flammer! 

C l a r i n. 

Jeg Klang af Loenker korte! 

R o  s a u r a .  

Hen til et Smertens Sted os Veien forte! 

Sismondo (i Taarnet) 

O, vee mig! Vee mig Arme! 

N o s a u r a. 

Den Ulyksalige! Ak. Himlen sig forbarme! 

Elarin! 

C l a r i n. 

Min Herskerinde! 

Rosaura. 

Kom, lad os flye! lad Ingen her os sinde! 

CI a r i n. 

Ak ja! af Skrcek jeg fryser! 

Den Lygtemand os kun til Doden lyser. 

R o s a u r a .  

Endnu engang jeg vender 

Mit Blik derned — See! hist hvor Lampen brcrnder, 

Paa Leiet sig udstroekker 

En Mand, som Skind af vilde Dyr bedcekker. 

— Han noermer sig. Tys, stille! 
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Vi kan ei flugte nu, om end vi vilde. 

Lad os da skiulte hore, 

Hvad h.im til denne Jammer kunde fore. 
(Rosaura og Clarin gaae til en Side). 

Anden Scene. 
De Forrige. SiSmondo tlrcrder ud af Taarnel; dan er 

i Linker, klcrdt i Skind, og har en Lampe i Haandea). 

S ismondo. 

O vee mig! Vee mig Arme! 

Vil ei Himlen sig forbarme, 

Ncrvne mig, hvad jeg forbrod, 

At j?g sank i denne Nod? 

Dog, jeg veed det, jeg blev til, 

Blev et Menneske hernede; 

Det er nok, og Skiebnens Vrede 

Mig for evigt straffe vil. 

Dog, o Himmel! giv mig Svar! 

Er mit Liv saa stor en Brode? 

Hvi maa Skabninger jeg mode, 

Der en storre Forret har? 

Som ei Savn og Kummer trykke, 

Som med let og munter Aand, 

Uden Loenker, uden Baand, 

Nyde Friheds hoie Lykke? 

Tidt jeg saae den glade Fugl, 

Ogsaa den blev til — men svinger 

Fuld af Fryd de raffe Vinger, 

H«vcr sig af MulmetS Skiul. 

Svommeren fra Havels Bund 
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Stiger til den blanke Flade. 

Kan i Solens Glands sig bade 

I den lyse Morgenstund. 

Dybt i Jordens Indre voelde 

Kilder ud og risle frem, 

Ingen Stene, ingen Fielde 

Kan i Lobet standse dem. 

Intet binder Flodens Bolger, 

Intet foengslcr Biergets Elv; 

Ja det vilde Rovdyr selv, 

Der i Hulens Nat sig dolger, 

Frit sig kan ved Grumhed fryde, 

Som dets vilde Drifter byde. — 

Jeg, hvis Sind staaer til det Hoie, 

Jeg, med sediere Natur, 

Jeg kun skal min Villie boie, 

Sluttes ind af Baand og Muur! 

Uden Frihed, hvad er Livet? 

Jeg blev skabt til storre Lyst, 

Dog kun Loenker blev mig givet. 

En Vulkan er i mit Bryst, 

Toendt af Onsker, Savn og Smerte; 

Stykker af mit eget Hierte 

Denne Haand rev gierne ud, 

Kunde derved jeg opdage 

Hvilke Love, hvilke Bud 

Har fordomt mit Liv til Klage; 

Negtet mig, hvad Himlen selv 

Skienked' Fugl og Fisk og Elv! 
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N o faura (til Elarin) 

Medynk i mit Hierte flammer; 

Rcedfel Tanken opfyldt har. 

S i s m  o n d o .  

Hvo har lyttet til min Jammer? 

Er det Dig, Elotaldo? Svar! 

E l a r i n .  

Siig kun Ja! 

R o s a u r a. 

I finder kun 

En Ulrkkelig, der horte. 

Hvad i Hiertets dvbe Grund 

Ham til varmest Medynk rorte. 

Sism ondo. 

Derfor strax dit Liv jeg ender! 

Flux paa Doden Dig bered! 

Du min Qval og Svaghed tiender, 

Du har Hort, hvor feigt jeg lecd — 

Derfor stal Du Kraften prove, 

Som min stoerke Arm kan ove. 
(Han gaaer opbragt imod Rosa 

Elarin. 

Herre! lukket var mit Ore; 

Jeg er dov. 

Rosaura (knæler). 

O. lad Dig rore! 

Er Du Menmske, tilgiv! 

Doemp din Vrede! Skaan mit Liv ! 
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S i s m o n d o. 

Hvor din Stemme mig bevceger! 

Synet af Dig skienker Fryd, 

Og din Tale vederqvoeger. 
than lofter hende op). 

Aldrig for en Stemmes Lyd 

Lod saa himmelsk for mic Dre. 

Som den Klang, jeg fik at hore 

Af din Lcrbes milde Rost, 

Der har fyldt min Sicrl med Lyst. 

Siig, hvo er Du? 

R o s a u r a .  

Takket vcere 

Den, der standsede din Haand! 

— Frit til mig Du Tillid noere; 

Kummer boiet har min Aand. 

Dog maaskee mig Skiebnen loerer 

Her, at der er storre Qval 

End den Sorg, mit Hierte bcerer. 

Ncevn mig al din Jammer! Tal! 

Sismondo. 

Lidet jeg af Verden kiender. 

Taarnet, man til Ly mig gav. 

Var min Vugge og min Grav. 

Een blandt Mennesker kun venver 

Sine Fied herhen, og han 

Har af Medynk vel mig givet 

Kundskab om mig selv, om Livet — 

Hvis et Liv det kaldes kan, 



Naar man daglig Doden lider, 

Vandrer i en aaben Grav — 

R o s a u r a. 

O, bliv ved! 

S i s m o n d o. 

Om svundne Tider 

Talte han, om Jord og Hav, 

Som mit Blik skal aldrig stue; 

Om den lvse Stiernebue, 

Den, som stundom med et Smiil 

Glcrdens Gnist i Hiertet tander, 

Naar dens lvse Straalepiil 

Til min Afgrunds Dyb sig vender, 

Hvor Du som en Vild mig sandt, 

Liig et Dyr, der Afsky vakker, 

Og hvert andet Vasen skrakker — 

Du, ved hvem el LyS oprandt, 

Som mit Tungsind gienncmbrod, 

Da din Stemmes Velklang lod. 

R o s a u r a .  

Kunde jeg din Kummer lindre, 

Blev min egen Smerte mindre; 

Kunde Dig min Haand b.srie, 

Stod jeg Dig med Gloede di. 

S i 6 m o n d o. 

Siig, hvad Skiebne Dig har bragt 
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Tredie Scene. 
De Forrige. Clotaldo, s-ven Solder. 

l o t a l d o (i Taarnets Dsr). 

Hvor er Taarnets feige Vagt? 

Falske Niddinger, der sove, 

Mens to Ubekjendte vove 

Sig herind! — Flux, griber dem! 

Sismond o. 

Hor, min Vogter iler frem! 

Aldrig ender sig min Jammer. 

R o s a u r a. 

Ny Elendighed os rammer! 

C  l o  t a l d o .  

Griber dem! 

S o l d a t e r  (i Taarnel). 

Forroederi! 

C l o t a l d o .  

Eller, stod dem ned! 

C l a r  i n .  

Nei, bi! 

Hvis til os blot Valget sta.ier, 

Og et Raad jeg her tor give, 

Mener jeg, det lettest gaaer, 

At I fange os i Live. 

<Clolaldo trcrder frem med en Pistol i Haanden, fulgt af Soldater, 
alle med bedækkede Ansigter). 

C l o t a l d o .  

Hver sit Ansigt hylle til! 
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Hine sikkert fveide vil; 

Intet Spor vi eft.rlade. 

C larin (afsides). 

G,iaer man her paa Masserade? 

C l  o t a l d o .  

I Dumdristige! der vove, 

Mod vor Hertugs strenge Love, 

Snildt at troenge Jer herind, 

For at see med frcckke Sind 

Hvad den hoie Hersker skiuler 

Mellem Klippens morke Huler; 

Flux som Fanger folger os 

Overgiver Eders Vaaben! 

Viid, i Fald I byde Trods, 

Dodens vrede Port er aaben. 

Denne Slange af Metal 

Med sin Gift Jer dråbe skal; 

For I hore kan dens Torden, 

Trufne ligge I paa Jorden. 

S i s m o n d o .  

Stands, rovgierrige Tvran! 

For Du hine To stal droebe, 

Hor, hvortil jeg er i Stand: 

Forst I mig til Graven flabe! 

For jeg fonderrev mig fel?, 

Sproengte med de starke Tanter 

Lcrnken om de bundne Hander, 

Styrted' mig i Dybets Elv, 
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For med roligt Sind jeg saael 

Disse To i Doden gaae. 

E l o t a l d o .  

Stakkels Ungling! Seer Du nu. 

Sandhed kun min Loebe talte, 

Naar jeg tidt, med sorgfuld Hu, 

Sindets vilde Drifter malte; 

Talte om din Fodsels Stierne, 

Der har viist os i det Fierne, 

At ved Foengsel kun og Baand 

Styres kan din vilde Aand? 

Hav da Skiebnens Bud for Die, 

Skiul Dig dybt i Eensomhed. 

(Til Vagten.) 

Bringer ham i Taarnet ned, 

Og tillaaser Porten noie! 

S l s M 0  Nd  0  (nedflaaet, i  det Vagten forer ham bort). 

Ja, Elotaldo! Himlen vel 

Har af Viisdom Grumhed ovet, 

Og min Frihed mig berovet 

Til min Sicrls og Verdens Held; 

Thi, jeg foler det, jeg kunde, 

Blev min Kraft af Loenken fri, 

Strrte Muur og Field til Grunde 

I mit morke Raseri. 

C  l o t a  l d o .  

Lyd da Himlens strenge Rost, 

Doemp din vilde Herskelyst! 
<Sis mon do gaaer med en Deel af Vaglen ind i Taarnel; Dören lukkes). 
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R o s a u r a  c k n a i e r ) .  

Hvad ei Overmod, ei Harm? 

Kunde af din Medynk vinde, 

Lad en ydmyg Bon det sinde! 

Herre! Du Dig mildt forbarme! 

Uden Brode kom jeg hid — 

Kummerfuld og svag liig Sivet 

Flrgter jeg i Sorgens Tid — 

Ckienk nu den Forstodte Livet! 

C l a r i n. 

Ogsaa jeg mig kaster ned; 

Ei om Pdmyghed jeg taler, 

Heller ei med Hovmod praler, 

Jeg for begge fri mig veed; 

Herre! viis din Strenghed ei 

Mod den gyldne Middelvei. 

C l o t a l d o .  

Holla! 

S o l d a t e r  (trade frem). 

Herre! 

C l o t a l d o. 

Griber Begge! 

Deres Baab.n n.d de lcegge. 

Binder dem for Dine her, 

At ei Blikket Veien tiender. 

R o s a u r a. 

Herre! kun i dine Hcender 

Overgiver jeg mir Svcrrd. 
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Hvis erkiendt min Uskyld bliver, 

Du mig skienker det igien. 

E l a r i n .  

Mit jeg uden Skade giver 

Til en ringe Leiesvend. 
(Han giver sit Svcrrd til en af Soldaterne.) 

Ro saura (i det hun rcrkker Clotaldo sit Svkrd). 

Maa jeg doe, som helligt Pant 

Du med Troskab det bevare! 

Skiulte Ting Du vil erfare, 

Om Du Svcerdets Eier fandt. 

Skrift og Tegn dets Klinge dolger; 

Dog, jeg selv dem ei forstaaer, 

Ei jeg kan dets Londom ncrvne; 

Viid, fra Spanien det mig solger — 

I Burgund jeg Maalet naaer, 

For en grusom Sviig at hoevne; 

Clotaldo (tager Svcrrdet). 

Hole Himmel! (afsides) Dette Svcerd, 

Skal jeg her det atter sinde? — 

,(hoit.) 

Siig, hvo gav Dig det? 

R o s a u r a .  

En Qvinde. 

C l o t a l d o. 

Hendes Navn? 

R o s a u r a. 

For mig har Vcerd, 

Og jeg tor det ei forraadc. 
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C l  o  t a l  d o .  

Dig hun gav det? Paa hvad Maade? 

Taler ei en ukiendt Magt — 

R o s a u r a. 

Den, der gav mig det, har sagr: 

Til Burgund Du drage hen; 

Ncrrm Dig Landets forste Mcrnd; 

Een iblandt dem hurtigt kiender 

Dette Hialtes grldne Blink; 

Han forstaaer det skiulte Vink, 

Og sin yndest mod Dig vender. 

Ly Du finder i hans Favn, 

Stades Du end Haardt i Noden — 

Dog, jeg navner ei hans Navn, 

Hvis han bort cr kaldt ved Doden. 

C l v t a l d o  (af,ides). 

Retfcrrds Engel! Grumt Du truer! 

Havnen vaagner af sin Grav! 

Delle Svcrrd jeg atter stuer, 

Som jeg Violante gav; 

Og den stionne Spanierinde 

Loved' mig, at dette Tegn 

Skulde om min Pligt mig minde, 

Naar fra sierne H mmelegn 

Sonnen iled mod mit Bryst, 

For at foge Hielp og Trost. 

Men jeg seer ham som Forbryder! 

Her mod Lovens Bud han kom, 
Livet en Drom. -i 
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Og min Herskers ViUie boder. 

Jeg skal soelde selv hans Dom! 

(hoit). 

Den, der gav det, var din Moder, 

Om Du Sandheds Ord har lalt! 

R o s a u r a .  

Moder, Fader, Ven og Broder, 

Hun mig var i Livet Alt! 

E l o t a l d o  (afsides). 

Hvilken Brusen i min Aand! 

Hiertet slaaer med stoerke Vinger, 

For at sprcenge Klogskabs Baand, 

Som endnu til Tavshed tvinger. 

Hvor det flagrer dam imode! 

Raaber hoit: Han er min Son! 

Pligten standser Hiertets Bon -

Jeg skal domme ham til Dode! 

R o s a u r a  lafsides). 

Underligt han paa mig stirrer! 

Staaer som i en Tankestrid; 

Selsomt mig hans Blik forvirrer. 

C l o t a l d o .  

Dngling! Siig, hvi kom Du hid? 

For en grusom Sviig at hoevne, 

Toktts mig din Tale lod? 

R o s a u r  a .  

Meer derom jeg ei kan noevne, 

Hvis jeg nu gaaer til min Dod. 



C l  o  t a l  d o  (afsides). 

Fort af Hoevnlyst hid kan kommer! 

Sender da hans Moder ham, 

For at hcrvne hendes Skam? 

Og hans Fader er hans Dommer! 

— Holder jeg i mine Hcender 

Svcerdet, hun imod mig sender? — 

Underfuld er Skiebnens Vei! 

O, hvor Haardt maa Hiertet bode 

For den stiulte Ungdomsbrode! — 

Fremfor Alt, endnu han ei 

Tor i mig sin Fader ssue — 

Dod og Hoevn os Begge true! 

(h«,i):Folg mig, Vögling! med din Svend. — 

Hvis Dit Sind af Smerte bsever. 

Tvivl ei paa, min unge Ven! 

Ogsaa mit i Dodsfrrgt svcever. 

Hvis Du med Dit Liv undgielder, 

Jeg min egen Dodsdom fcelder! 
(Han gaaer ud med Rosaura, fulgt af Cl ar in og Soldal,rne). 

Fierde Scene. 
(Skuepladsen forandres til en stor SlolshaUe med en aalen Seileaana i 
Baggrunden, hvor Soldater drage fori med kngerst Musik. Estrella 

med sine Damer komme ind fra den ene Side. Siden Astolfo. 

Musiken tier). 

E s t r e l l a .  

Nu, her staaer jeg da og venter 

Denne Beilers stolte Blik, 
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Som sig skal i mig forelske, 

Efter Klogt og Politik. 

Ak, det er en daarlig Gloede; 

Ringe Fryd der er ved Sligt; 

Elskovstale iisner Hiertet, 

Naar den lyder kun af Pligt! 

E n  u n g  D a m e .  

Pligt og Politik man glemmer, 

Naar man Dig, Fyrstinde, seer. 

E n  c r l d r e  D a m e .  

Glem ei, denne Pagt er vigtig; 

Husk, for Landets Fred det skeer. 

D e n  u n g e  D a m e .  

Har Du Prindsen overvundet. 

Krig os truer aldrig meer. 

(Trompetstod. Astolfo kommer ind med Folge, der bliver i Baggrunden). 

Ast 0 lf 0 (hilser Prindsessen). 

Medens Lundens Chor i Sang udbryder, 

Hilser Dig som Blomsterlandets Flora, 

Hver en Sangfugl af Metal udgyder 

Her sin Tone for vort Haabs Aurora. 

Krigsbafumns Mund med vceldig Rost 

Priser Dig som Pallas, dens Gudinde; 

Men Astolfos luehede Bryst 

Ydmygt hilser Dig som Herskerinde! 

E s t r e l l a .  

Som Fiender nys vi mod hinanden stod — 

Medbejleren forvandlet er til Beiler; 

Til Ydmyghed forvandles Overmod — 
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Saa stor cn Klogskab i min Hierne feiler. 

tal, med Trommens eller Harpens Tone, 

Jeg veed dog, Maalet er Burgundiens Throne. 

A s t o l f o. 

Prindsesse! Falskt har man mig stillet frem 

,^or Eders Blik. Til detle Land mig forer 

Et Rr», der gi.nlod i mit si.rne Hiem, 

Om Eders Skionheds Glands, som Alle rorer — 

E s t r e l l a .  

Min crdle Fcetter! Hoit jeg maa beundre 

Saa stor en Talekonst — 

A s t  o l  s o .  

Det andet Maal 

Vedkommer ikke dette. Man beretted. 

Vor gamle Onkel, dette Riges Hertug 

En Arving vilde til sin Tbrone vcrlge, 

Da Himlen ingen Born kam skienket kar; 

Og da nu jeg ved Fotselen er ncermest — 

E s t r e l l a .  

I tænkte, Manden har den Starkes Ret; 

Kronprcetendenterne paa Spindesiden 

Man skramme ved en Trudsel flux af Striden. 

A s t o l f o .  

Nei, vel jeg veed, det gaaer ei ker saa let. 

I, som den gamle Hertugs Broderdatter. 

Som hans og Landets yndling, ved et Vink 

-Yar tusind blanke Svcrrd ved EderS Side. 

E s t r e l l a .  

Et Vink af mig ei drager dem af Skeden. 
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De vilde dove grumt den muntr Klang 

Af tune Toner, der til Fryd os kalde; 

Den raske Lyd, der vinker os ti! Dands, 

De blide Trylleqvad i Sommernatten, 

Der i Orangens Skygge stiger frem. 

Slig Klang jeg kalder frem ved mine Vink, 

Ei Kuglens Torden, eller Svoerdets Blink. 

A s t o l f o .  

Ei onsker jeg ved Svcrrd at ende Striden; 

Og Kronens Glands blot frister mig, fordi 

Jeg kun, omstraalt af den, mig selv betragter 

Som vcerdig Beiler til Estrellas Haand. 

Prindsesse! Her ved Eders Fod jeg knceler — 

(I de: han boier sig, glider et Billede, hängende i en Kiade, 

ud fra hans Br»st). 

E  s t r e l l a .  

Reis Eder, Prinds! Min vise Onkels Villie 

Jeg lyder — selv om han mig bod at skienke 

Ei Haanden blot, men Hiertet — Hvad er dette? 

Et Qvindebilled seer jeg hcenge her 

Ved Eders Bryst; det frem af Skiulet hasted, 

Og synes ved et Tegn bebreide Jer, 

At I Jer ned for mine Fodder kasted. 

Tillad, at noermere — 

Astolfo (forlegen, idet han skiuler Biüedet) 

Ak, dette Billed — 

Tro mig, Prindsesse! Ved et ringe Ord 

Om denne Sag I flux tilfreds er stillet. — 

Dog Klangen hist af Instrumenters Chor 
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Bebuder os, dm store Hertug vil 

Med Raidets H.rrer noerme sig hertil. 

(De trade hver til sin Side). 

Femte Scene. 

'VZusik?» hores atter. Nlljtlio kommer ind med fir Fslge. 

De Forrige. 

E s t r e l l a .  

Min hoie Hertug, Fader og Beskytter? 

A st o l fo. 

Beromte Fyrste! til hvis Lov og Priis 

Selv siernest Folkeslag med Undren lytter, 

Hvem Jordens Kreds tilkiendte Navn af Viis; 

Du, som utalte Stierners Bane maaler! 

Lad her mig troede frem med Dbmyghed, 

^g ncrrmeS Glandsen af din Viisdoms Straaler. 

B a s i l i o. 

Jeg favner Eder, elffte Bern! jeg vred. 

At I med fromt og aabent Sind vil mode 

Det faderlige Bud, min Klogskab fandt. 

Der liig en pragtfuld, skyfri Morgenrode. 

He'.dbringende for denne Stat oprandt. 

E s t r e l l a .  

Din Viisdom er min Svagheds Stottestav. 

A s r o l f o .  

Lyksalig den, hvis Held dit Raad bereder. 

B a s i l i o. 

Seer, ki'oere Born! jeg ncrrmer mig min Grav; 
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Jeg derfor vinked' i min Ncrrbed Eder, 

Til hvem mig Slcegtskab bandt m.-d starke Ba.ind. 

Min Arm er troet af Scepteret; jeg higer 

Alt loenge efter Hvile, at min Aand, 

Hvis Iid og Hu mod Himmelbuen stiger, 

Kan uafbrudt og uforstyrret nyde 

De Gloeder, hine Videnskaber yde. 

A s t o l f o .  

Hvo kiender ki din store Aand, hvis Blik 

Sig trcrnger frem i det Uendelige. 

Rundt i det Skabtes vide K^eds den gik; 

Fra Li?s til Lvs i Himlens Straalerige. 

Hiin blanke Diamantssrift du forklarer. 

Der siernt paa Azurtavlen skreven staaer; 

Den Fremtids skiulte Ting dig aabenbarer, 

Og selv til siernest Old dit Die naaer. 

B a s i l i o .  

Hver Nat jeg l-rser disse gyldne Tegn, 

Og mangt et Noedselsbud jeg har erfaret; 

Advaret tidt, jeg skiermed' denne Egn, 

Og derved Landets Fred jeg trygt bevared. 

Men Eet isoer forfærdede mit Sind, 

Og det cndnu med Blergevcrgt mig tynger; 

Dog dcnne dybe Hemmelighed vil 

I Dag jeg aabenbare. — Kioere Frcender! 

I Rigets Raad! Trofaste Lehnsmoend! horer, 

Hvad jeg har ved min Kundskab seet og liidt; 

I mindes vel min cedle Gemalinde, 

Der flienk.d' mig en Son, og derpaa steg 



Til evig Himmelsryd fra Jordens Taage? 

Og denne Son — (han tier) 

E n  g a m m e l  H o f m a n d .  

Slrax efter Hertuginden, 

Hans kvie Moder, ogsaa kan sank ben 

I Dsdens Favn. Saaledcs blev berettet. 

B a s  i l i  o .  

Saaledes Rygtet lod, som jeg, jeg selv 

Utbrede lod paa Jord; men denne Son, 

Han lever end — 

A l l e .  

Han lever? 

A s t o l f o .  

Prindsen lever? 

B a s i  l i v .  

O, kicrre Venner! hvilke Skrattens Tegn 

Omringede bans Fodsel. Vilde Dromme 

Hans Moder oengsted' mangen Gang; bun dromte, 

Et grumt Ubyre sprang af bendes Skiod, 

Og bored' Dodens Staal i bendes Hierte. 

Ak, Dremmen ved hanS Fodsel opfyldt blev! 

— Og hvo kan mindcs end det sorte Mulm. 

Der overffygged' Himlen samme Tid? 

D e n  g a m l e  H o f m a n d .  

^eg grant del mindes: Solen drrpped' Blod, 

'I-g Maanen voved' sig med den i Tvekamp. 

Saa stor en Fare aldrig for bar truet 

Det stoerke Himmellys; ildrode Straaler 
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Sank ned paa Jorden, der i Krampe laae, 

Og bceved', som mod Verdens sidste Time. 

B a s  i l i  o .  

Saaledes var hiin roedselfulde Stund. 

Imidlertid min Videnffab jeg spurgte, 

Og klart jeg saae ved den, at i min Son 

En Kiwkhed og en Herskelyst var lagt, 

Der trued' Folk og Stat med Krigens Jammer, 

Med Vold og Mord, med Dod og Undergang. 

Ja, mod hans Fader, mod mig selv jeg saae 

Hans Haand var hoevet — nedtrykt dybt i Stovet 

Jeg kun om Naade bad. Ak, fuld af Skam 

Jeg om flig Haan fortceller — og jeg grued' 

For Skiebnens frygtelige Jertegn. 

A  s t o  l f o .  

Siig, 

Hvad Raab udfandt din Klogskab? 

B a s i l i o. 

I et Taarn, 

Der skiules mellem steile, msrke Klipper, 

Hvor Solen n.-ppe veed at sinde Vei, 

Og i hvis Noerhed, ved mit strenge Bud, 

Ei nogen Dodelig sin Fod tor scrtte, 

Der leved' han — der lever end Sismondo. 

Jeg gav ham i Clotaldos Varetoegt; 

Han opdrog ham; har i den sande Tro 

Ham underviist, og anden nyttig Kundskab. 



E s t r e l l a .  

Og der han lever i det morke Taarn, 

Blandt utilgængelige Klipper? — Himmel! 

B a s i l i o .  

Saa stort et Offer bragte jeg mit Folk. 

Dog nu, da jeg vil laegge Sceptret ned/ 

Nu har jeg al betcrnke, om min Ret 

Tillader mig, at udelukke Prindsen 

Fra sine Foedres Throne; dernoest er 

Burgundien mig saa kioert, at fuld af Qval 

Jeg saae dels Fremtid under Herredommet 

Af en Tyran. — Jeg Herfor har en Plan, 

Der vil Jer Alle i Forundring sstle. 

Min Son jeg prove vil. Fra Taarnets Skiul 

Een Dag jeg forer ham blandt Folket frem; 

Een Dag han i Burgund stal vcrre Hertug, 

Og sidde paa min Throne. 

A  s t o l  s o .  

Herskermagten 

Du overgiver ham, og Folket stal 

H a m  l y d e ?  

B a s i l i o .  

Ja! saaledes er min Villie. 

Hvis han beviser Spaadommen som usand, 

Ifald han er retfærdig, mild og klog, 

Han i Burgund beholder Herredommet; 

Dog, hvis han farer frem med lose Toiler 

Ad Lastens Vei og Grumheds vilde Bane, 

-^eg hurtigt griber Scepteret igien, 
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Og sender ham tilbage til hans Foengsel. 

Saaledes er min Pligt mod dette Land, 

Og andre Herskere jeg vil det give, 

De ncermeste af Landets gamle Stamme. 

Seer, mine Vorn! som Hersker dette Bud 

J e g  g i v e r ,  o g  s o m  V i i s  e r  d e t  m i t  R a a b ;  

Som Olding scrtter denne Bon jeg frem, 

Og Eders Klogskab nu mig give Svar. 
(En kort Pause), 

A s t o l f o .  

Hvis det tilkommer mig at tale forst, 

Da fordrer jeg, at Prindsen, hvem Naturen 

Gav noermest Ret til Kronen, troeder frem. 

Og underkaster sig den ncevnte Prove. 

F l e r e  a f  F o l g e t .  

Ja, giv os ham til Hertug! 

A n d r e .  

Giv os ham! 

Giv os vor Prinds igien! 

B a s i l i o. 

I Morgen, Venner! 

Vi skue den hsitidelige Dag. 
(viser mod Astolfo og Estrella). 

Ledsager nu mir Haab, mit Riges Slstter, 

Min Thrcnes Ncermeste af Hallen ud; 

I Morgen vi erfare Skiebnens Vud! 

<Me doie sig for Hertugen? Aslolfo og Estrella gaae ud. hver til sin 
Side/ ledsagede af deres og Hertugens Fo'ge>. 
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Siette Scene. 

Basilio, siden Clotaldo og Nosaura, der tr-rde ind fra Bag 

grunden. 

B a s i l i o  cved sig selv). 

Ulykkelige Kraft, der blev mig givet, 

Al Fremtids dunkle Slor jeg hoeve kan; 

Hvor grusomt har du mig forbittret Livet! 

Hvor fylder du min Sioel med Tvivlens Brand! 

Du roved' mig en Son i Roekker Aar, 

Og nu med Frygt jeg ham imode gaaer. 

C l o t a l d o .  

Tor jeg mig ncrrme, Herre? 

B a s i l i o .  

Ah, Clotaldo! 

Voer mig velkommen, som du altid var. 

C l o t a l d o .  

A k !  s i e n d l l i g t  s c e t t e r  S k i e b n e n s  V i U i e  s i g  

Imod min Fyrstes naadige „Velkommen." 

Ba silio. 

Hvad modle Dig? 

C l o t a l d o .  

Et Uheld, store H.rlug! 

Der kunde vordet mig den storste Fryd. 

B a s i l i o .  

Tal videre! 

C l o t a l d o .  

See, denne flionne Vögling 
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Har overmodig eller uforsigtig 

Sig ncermet til hiint Taarn, og Prindsen seet. 

Og nu — 

B a si l i o. 

Voer rolig, voer kun tröstet, Ven! 

Hvad nylig havde vakt min Vredes Udbrud, 

Er ingen Brode meer. Viid! selv jeg har 

For Alle aabenbaret Taarnets Londom. 

Kom siden til mig, og du skal erfare 

Forunderlige Ting, og du skal vcere 

Den underlige Skiebnes kloge Redskab. 

Paa det at ingen Frngt for denne Fange 

Skal oengste dig, jeg hermed ham benaader. 
(han gaacr). 

E l 0 ta l d 0. 

Priis voere dig og Tak, min store Fyrste! 

(afsides) Min Skiebne smiler atter, men jcg vover 

Dog ei endnu, at kalde ham min Son. 

lhoit) Unge Ven, nu er du fri! 

R o s a u r a .  

AZdle Herre! Tusind Kys 

Trykker jeg paa dine Fodder; 

Dig det er jeg skylder Livet, 

Det er dit til evig Tid. 

C l o t a l d o .  

Mig du ei dit Liv kan ffienke, 

Thi du har et Maal for Die, 

Som det ganske opfyldt har. 

Om en Sviig, en Haan du talte. 
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Og en Mand cif adelt Sind 

' Ei sin Skiendsel overlever. 

A5r.-n maa tilbagevindes, 

Eller Blod udvaske Pletten, 

Uden ?Ere, intet Liv. 

R o s a u r a .  

Frygt ei, at jeg Hcrvnen glemmer; 

Uafbrudt i Hiertets Grund 

Taler den med hundred Stemmer, 

Raaber hoit i Dremmens Blund. 

C l o t a l d o. 

Tag da her dit Svcrrd igien; 

Kcrmp for A5ren, hvo der end 

Falde skal for dette Vcerge. 

R o s a u r a. 

Hcevn jeg nu vil derpaa svcrrge! 

Har end han, der spotted' mig, 

Al den Magt — 

dlotald? (urolig). 

Siig, er han mcrgtig? 

R o s a u r a. 

Her saa stor cn Magt han over, 

Og hans Stemme er saa vcrgtig, 

At jeg frrgter, den mig rover 

Al den V"t>est, du mig gav. 

C l o t a l d o. 

Mistillid er Venskabs Grav; 

Men Fortrolighed det vinder. 



32 

R o s a u r a .  

Min Erkendtlighed forbinder 

Her mig til, dit Ord at folge; 

Hiertet drages mod dig hen, 

S o m  d u  v a r  d e t s  b e d s t e  V e n ;  

Ei jeg nu vil loenger dolge, 

Hvo der er min Avindsmand. 

Viid da — 

E l o t a l d o .  

Frit til mig du tale 

R o s a u r a .  

Viid da, fra mit Fodeland 

Over Bierge, over Dale 

Fulgte jeg A stol fos Spor — 

E l o t a l d o .  

Prinds Astolfos? 

R o s a u r a. 

Tro mit Ord! 

Han har fremkaldt Vredens Lue. 

E l o t a l  d o .  

Ham din svage Arm vil true? 

R o s a u r a. 

Farens Vcegt gior Hcevnen ffion 

E l o t a l d o  (afsides). 

Modet straaler af hans Die. 

Kioekke Svend! du er min Son 

(heil) Sindet du til Mildhed boie 

Viid, han er din Fyrste, han 

Aldrig dig fornoerme kan. 
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No saura. 

Viid, han drbt mig kunde kroenke, 

Var han end Hispaniens Drot. 

Haanligt brod han Trostabs Loenke, 

Og med Eder drev han Spot. 

Svagt kun tolker dig min Loebe, 

Hvad der tcendte Hiertets Ild; 

Smerten truer mig at drcebe, 

H«vnen blusser mork og vild. 

Ak! jeg taler kun i Gaader; 

— Gaadefuld er denne Dragt, — 

Dog, maastee du selv dem raader, 

Thi min Stemme fattes Magt; 

End den ei kan Alt forklare, 

Hvad jeg vil dig aabenbare. 

See, Astolfo kom hertil 

For Estrellas Haand at vinde — 

Hellig Pagt stal dem forbinde, 

Og mod mig han brod sin Eed! 

Denne Sviig jeg blodigt hcrvner. 

Nu jeg Hadets Grund dig noevner, 

Herre! — Det var Kicerlighed! 
<Hun ga.vr Hurrel ud). 

Elo tal do. 

Hor dog! Bliv! o kom tilbage! 

I min Favn du so.,e Trost; 

Udos frit til mig din Klage, 

Lad mig lotte til din Rost! 

Jeg bor kcempe for din ?Ere — 
Livet en Drom. Z 
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Grumme Qval! at denne Mand 

Skal min Hertugs Frcende vcrre! 

— Intet R.iad jeg sinde kan; 

Een Ting kun jeg klarligt fatter: 

At jeg funder har en Datter. 

(Han gaaer ud). 
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A n d e n  A c t .  

En Sal paa Hertugens Slot. 

Forste Scene. 

Basilio og Clotaldo lrad, ind 

Clotaldo. 

Eom du befaled', Herre! blev det udfort. 

Lasilio. 

Fortcrl, Clotaldo, hvordan Alt gik til. 

Clotaldo. 

Til Prindsens Fangetaarn jeg mig begav, 

Med Dritt.n, ved din ÄundsZab tilderedec; 

Den Drik, d.'r kan udove Dodens Kraft, 

At Jordens Herre, blot ved nogle Draad.r, 

BeroveS alle Sandsers, Lemmers Brug, 

Og slumrer som et Liig. endssiondt kan lever. 

Dog, for jeg lod kam nyde den, jeg sogt» 

Ved dunkle Ord at forbcrede kam 

Paa hine store Ting. der nu ham vente. 

B a s i l t o. 

Hans Aand er lis, har du mig ofte sagt, 
3-
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Og rüg hans Phantasie; han fatter Alt, 

Hvad du forklarer ham. 

C l o t a l d o .  

Det glor han, Herre! 

Jeg tåled' om, hvorlunde mangen Gang 

En Jordens Son paa Skiebnens Vud sig hcever 

Fra lavest Ringhed til en Krones Glands. 

Jeg noevncd' Ornen, som hans kiskke Blik 

Fra Dybet fulgte til de sierne Skver, 

Til hine Sphoerers Mulm, hvor Ilden boer, 

Som den, selv et besiedret Lyn, tor hilse, 

Og ved sit hoie Mod er vcerdig til 

At herske over hver bevinget Skabning. 

B a s i l i o. 

Og Prindsen lytted glad? 

C l o t a l d o .  

Hans kioekke Aand 

Med Orneflugt til Jordens Hoider svceved. 

B a s  i l i  o .  

Mrgierri'ghedcn flammer i hans Bryst. 

C l o t a l d o .  

Den lcenkebunden gloder, lii'g en Ild, 

Som Jorden foengfler i sit morke Skiod. 

B a s i l i o. 

Held os, at den blev fcengflet! 

C l o t a l d o .  

Den forstoerkes 

Ved denne Tvang, og bliver mere vild. 
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Dog ei det sommer sig at jeg modsiger 

Din Viisdom, og de hoie Stierners Udsagn. 

Bas ili o. 

Du gav ham Sovedrikken? 

C l o t a l d o. 

Som Du bod; 

Og Trvlleboegeret var neppe tomt, 

Kor Slummeren hans Dies Straaler slukked. 

Som Billed paa de Dodeliges Afmagt 

Han laae der uden Liv. Vi bragte ham 

Derpaa i Vognen, forte ham hertil, 

Og snart han vaagner nu i Fcedrehiemmet, 

Omgivet af den fvrstelige Glands, 

Som hidtil, Herre! kun blev dig til Deel. 

B a s i l i o. 

Nu venter Proven ham; dog ei blot ham, 

De hoie Stierners Udsagn vil jeg prove. 

Co t a l d o. 

O, Herre! grusomt Spil med ham du driver 

Du paa hans Isse lcegger Kronens Vcrgt, 

Den Ring, der ku.d tidt en kraftig Hierne, 

Og blended ved sir Guld et ovet Svn; 

Og denne Yngling skal uforberedet 

Udholde Ärrden, raale Kronens Glands? 

B a s i l i o. 

Nu — viser han sig liig en grum 2>ran, 

Da sender jeg ham atter til hans Fcrngsel; 

En Slummerdrik igien ham dysser ind. 

Og naar han vaagner, du ham forestiller, 



33 

At Alt, hvad her ham modte yar en Drom. 

Ak, Ven! Hans Jid mig Himlen selv forkyndte; 

Der hoender kun, hvad forud er bestemt. 

C l o t a l d o. 

Ei Grunde mangle mig, for dig at vise, 

Hvori du feiled', Herre! — Dog, et Raad 

Ved fuldfort Vcerk er spildt. Han vaagner snart; 

Og jeg vil ile til ham. 

B a s i l i o. 

Voer hans Forer; 

Veiled ham, sug ham Alt; ten rene Sandhed 

I Dag skal aabnes for hans dunkle Blik. 

Men, ncrvn ham ogsaa Faren, som ham truer. 

Hvis ei med Kraft han doemper Aandens Luer! 
(gaaer). 

Anden Scene. 

Elotnldv bliver i Baggrunden; kommer ind. 
i 

C l a r i n .  

Jo jeg takker, den er smuk, 

Den Modtagelse jeg nyder! 

Ingen agt.r paa mit Suk, 

Ingen veed, hvad det betyder; 

Skieldsord kun imod mig lyder, 

Og jeg faaer kun Hug og Stod. 

Tro jeg deelte Sult og Moie, 

Deelte Kummer. Qval og Nod 

Med min Froren, da vi vandred 



Over Orkener og Hole. 

Nu har Tingen sig forandret: 

Hende man paa delte Slot 

Viser strax al mulig ?Ere; 

Men, paa hende tcrnkes blot; 

Jo, her kan man atter lcere: 

Kammerat med Hoffolk voere, 

Det gaaer kun i Noden godt; 

Men, i samme Stund de komme 

Hen i Lrkkens Skiod igien, 

Hedder det: Min gode Ven! 

Nu vort FcrlleSskab er omme! 

(5 l 0 tald 0 (ved sig selv) 

Hvis ei Sonet mig bedrager, 

Staaer Rofauras Tiener der. 

(d«it) Gode Ven! hvad gior Du her? 

C l a r i n .  

Intet, om Jer saa behager! 

Om en Plads jeg sogte blot, 

Hvor jeg, uden Stod og Spot, 

Kunde bruge Syn og Or.n; 

Men saa hed det: „Slrngel! Nar!" 

„Bort fra Vindvel! Bort fra Dören!" 

— Selv to Vinduer jeg har, 

Klare, som en Demants Lue, 

Og, igiennem disse To, 

Over Ncesen ud at stue, 

Er vel tilladt, kan jeg troe; 

Men jeg ingensteds har Ro; 
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Her i Salen, alle Steder 

Vil man see den nye Prinds; 

Jeg er ikke saa til Sinds, 

Om min Froken jeg kun leder. 

Noden forst os sammen bandt, 

Men i Lykken hun forsvandt. 

Herre, lad mig ydmygt sporge — 

C l o t a l d o. 

For din Froken ei Du sorge; 

Sikkert Ly hos mig hun fandt. 

C l a r i n. 

Ja, det har jeg alt erfaret; 

Hun hos dig er vel forvarer. 

Du har atter hende bragt 

Til at gaae i O-vindedragt. 

C l o ta l d o. 

Hver en Mistro vil jeg sierne. 

Hun er nu i rolig Havn; 

Jeg om hendes Held vil voerne. 

CI a r i n. 

Du har brttet hendes Navn; 

Kalder hende Ssstcrdatter, 

Hun i Hoihed lever atter 

Som Prindsessens Dame her. 

C l o t a  l d o .  

Er den Lykke ei dig kicer? 

C l a r i n. 

Intet meer mig gloede vil, 

Tvivl ei derpaa, hole Herre! 
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Mm jeg selv er ogsaa til, 

Og mig gaaer det flet, desværre! 

Sult og Torst Enhver fornemmer, 

— Een er her en Anden liig, 

Enten fattig eller rug — 

Dog mig Stakkel reent man glemmer. 

Tro mig, om man ikke loenger 

Til en ussel Tiener troenger, 

Dog hans Tavshed tidt har Vccrd; 

Den dor agtes hoit i Grunden — 

Han er ki.ndt med Herrens Foerd, 

Derfor stopper man ham Munden. 

E l o t a l d o .  

Du har Ret i dine Klager; 

Snart tilfreds jeg stiller dig; 

Bliv herefter kun hos mig, 

Jeg i Tieneste dig tager. 

E lar in. 

Hor dog, Prindsen ncermer sig! 
<Dt ga.'.e til Lid«). 

Tredie Scene. 
T i ö m o n d o  t r c r d k r  i n d  i  s x n l i g  F o ? u n d r m < >  c m g n v n  af 

og Pnster. (?lotnldo og Elarin i Baggrunden 

S i  SM ond  o .  

O Himmel! hvor er jeg? 

— Mir Die sig undrende hcever; 

Kan Blikket jeg troe, 

Der rundt i det Ukiendte svceoer? 
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Jeg gaaer i en kongelig Bo — 

I prcegtige Haller jeg trcrder — 

Mig Tienere ydmvgt omringe, 

Der forstelig Hylding mig bringe, 

Og herlige, glimrende Kloeder. 

Jeg vaagned' ved tryllende Sang 

Paa Leiet bag straalende Buer; 

Utallige Voesner jeg skuer, 

Jeg lytter til Himlenes Klang! 

Er Alt kun en Drom, der behager? 

Et Blendvcrrk, der Diet bedrager? 

O, Himmel! Du sende dit Lyn, 

Og sprede de skuffende Taager, 

Der hvirvle sig rundt for mit Syn! 

— Dog foler jeg grant, at jeg vaager. 

Hvor kom jeg i Slummerens Tid 

Fra Fieldenes Morke herhid? 

— Forgieves jeg grunder derpaa! 

Hver Tvivl vil jeg brat lade fare, 

Og hvad j.-g ei nu kan forstaae, 

Vil Tiden mig vel aabenbare. 

En Page (afsides til en Anden). 

Hvor han dog er tankefuld! 

En ung Hofmand. 

Nu, det kan ei andet vcere; 

Toenk, hvis du fra Jordens Muld 

Kom med eet til faadan AZre. 

P a g e n .  

Tal engang dog til ham. Gaa! 
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Hof^m anden (ti: Sismondo). 

Vil Du, Sangen alter lyder? 

S i s m o n d o. 

Nei! 

Hofmanden. 

Siig, hvad din Villie byder. 

S i s m o n d o. 

Ikke meer den blode Sang! 

Ei den fryde kan mit Ore. 

Kiakke Toner vil jeg bore, 

Krigsmusik og Vaabenklang! 

( 5  l  0  t a l d  0  ( t r å d e r  f r e m ) .  

Min boie Herre! Du som er den Storste 

I dette Land, rcek mig din Haand til Kis! 

Blandt dine Tienere jeg er den Forste, 

Der hylder dig. (Han kysser hans Haand). 

S i s m o n d o. 

Clotaldo! — Du, som nys 

I Fangetaarnet mig saa Haardt behandled! — 

Din Grumhed er til ^Erefrvgt forvandlet? 

Clo ta ldo. 

Vel maa Forvirring i din Sicel opstaae, 

Vel maa din Aand ved flig Forandring b^eve, 

Og svimlende liig en Beruset gaae; 

Dog flux jeg Tvivlens morke Slor vil h»rve. 

Saa viid: du Hertug er i dette Land; 

Din Isse prydes skal med Hersterkronen; 

Dog, tusind Roedfler truet bar paa Skand 

Burgund og dig, saasnart du kom paa Thronen — 
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S I  s m o n d o .  

Jeg, Hertug? 

C l o t a l d o .  

Paa de hsie Stierners Bud, 

Din Fader, kun med Landets Held for Die, 

I Fi'eldets dybe Skiul dig forte ud; 

Dog Mandens Kraft kan Skiebnens ViUie bole. 

Din Fader har det Haab, at med Forstand 

Og mandigt Mod du vil dig se!v bekcrmpe; 

Hiin Spaadoms Magt dit oedle Sind vil dcempe, 

Og skienke varig Fryd til dette Land. 

S i s m o n d o. 

Og Scepteret er mit? 

C lo tal do. 

I dine Hoender 

Han overgiver det. 

S i s m o n d o. 

Retmæssig Arv 

Er denne Gave. 

Cl otaldo. 

Men din Hoihed ender, 

Saasnart du handler ei til Landets Tarv. 

Sismondo. 

Forrceder! Froekke Undersaat! Du vover 

At ncevne Sligt, naar forst du har mig sagt, 

At jeg regierer der; er Hertug over 

Burgund? — Du tor mig true, at min Magt 

Kan ende? — Den, som Fodselen mig gav, 

Og ved din utro Foerd var mig berovet 
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Saa lang tn Tid? — I Taarncts skumle Grav 

Du holdt mig stiult. Du kar mit Taalmod xrovet, 

Min Magt du prove nu! 
(Han gaaer vred henimod ham). 

Clotaldo. 

Min Prinds! tilgiv, 

Og hor mig forst! 
S i s m o n d o. 

Mod Pligt og Landets Love 

Du Navn og Stand mig dulgte — med dit Liv 

Du bode skal! 
(Han vil anfalde ham). 

Adskillige Hofmoend (hold, ham tilbage). 

Stands, Herre! 

S i s m o n d o. 

Ingen vove 

At hindre mig! — Saa sandt jeg lever, den 

Af Eder, der tor trodse mig »gien, 

Jeg kaster ud af Vinduet paa Stedet! 

Hofmcrndene (til uiotaldo). 

Fly! Fly! 
Clotaldo. 

O, hvilken Nod er her beredet! 

Vee Dig! Du fores frem af Hovmods Strom, 

Og aner ei, din Storhed er en Drom. 
(Han gaaer hurtigt ud). 

Den unge Hofmand taffides). 

O, jeg skal snart hans vilde Sind opcrgge! 

Til Raseri jeg let ham bringe vil; 

Astolfo lonner hoit mit sine Spil — 

Man stal ham snart igien i Linker loegge. 
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(hoit). 

Min Prinds! som Undersaat Clotaldo lod 

Sin Herskers Bud. 

Sismondo. 

Naar Forsten Uret bod, 

Han i at lyde ham bar handlet flet. 

Hofmanden. 

Ei for en ringe Tiener det sig sommer, 

At han sin Herskers strenge Vud bedommer. 

S i s m o n d o .  

Dog synes mig, at selv du vover det; 

Thi jeg din Hersker er, som her befaler. 

CI a r i n. 

Hvor klogt, hvor sandt vor unge Herre taler 

Men ilde handler I! 

Hofmanden. 

Hvo tillod Dig 

At tale her? 

C l a r i n. 

Den Fribed tog jeg mig. 

S i s m o n d o .  

Siig, hvem er Du? 

C l a r i n. 

En kioek og lyst g Nar, 

Vel saa god som disse Gioekke, 

Som din Harmes Udbrud vcekke, 

Og ved altfor kloge Svar 

Dumhed kun for Dagen lcegge. 

Jeg en bedre Indsigt har 
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I deslige sine Sager, 

Jeg forstaaer dem ei faa flet: 

Alt er smukt, hvad Dig behager, 

Prinds! Din Villie kun er Ret! 

S i s m o n d o. 

Ene Du iblandt dem Alle, 

Som jeg her i Verden fandt, 

Endelig mil Bifald vandt. 

El ar in. 

Hvo Dig seer, fra forste Stund 

Strax det maa i Tanken falde, 

Hoie H.rre! Man med Grund 

Dig en crgte Prinds maa kalde. 

Fierde Teene. 
De Forrige. Astolfo. 

Astolfo (hilser S iKmondo). 

Hil vcrre denne Dag, der bragte Dig 

Tilbage, Prinds, til Landets Haab og Glsde! 

Lii'g Morgenrodens Straaler hceved' sig 

Af Biergets Skiod, vi flucd' Dig at troede 

Fra Mulmets Dnb. O. stig da, Solen liig. 

Bestandigt frem, paa Glands og Hader riig! 

Sismondo. 

Gud vcere med Dig! 

A stolfo. 

Prinds! jeg agter ei 

Den Ringeagt, du viser mig — jeg gietter, 

^'lt ei Du kiender mig — mcn viid, at jeg 
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Er Prinds Astolfo, at jeg er din Fcetter 

Af aragoniff ?Et, og er din Lige. 

S i s m o n d o. 

Gud vcere med Dig, har jeg til Dig sagt; 

Hvad andet, bedre skulde jeg vel sige? 

Dog, hvis min Hilsen har Dit Mishag vakt, 

Saa vil jeg sige, naar vi modes atter: 

„Gud voere ikke med Dig." 

Hofmanden. 

Men, Du fatter 

Dog sikkerlkg, at Prinds Astolfo man 

Med meer Hoiagtelse behandler. 

S ismond o. 

Han 

Ved dristigt Praleri min Harme voekker, 

Og strax sit Hoved i min Ncrrhed dcekker. 

Ho fmanden. 

Hans Rang er hoi! 

S i s m o n d o. 

Dog min er storre her. 

H o f m a n d e n .  

Du kiender ikke, Prinds! til Hoffets Sceder; 

^ Den, som er Thronen noer, man viser Hceder; 

Oq efter Dig, min Prinds! HanS Hoihed der 

Er Rigets Arving. 

S i s m o n d o. 

Froekke Usling! ti! 

Dit Overmod skal voere snart forbi. 
lHan gaacr imod ham, m?n standser, idet Estrella kommer ind). 



Femte Scene. 

De Forrige. Estrella med nogle as fine Damer. 

Estrella. 

Jeg tusind G^nge dig velkommen byder, 

Min oedle Prinds! paa dine Foedres Borg, 

Hvor Alles Jubel ved din Ankomst lyder. 

Hvor du vil glemme Fortids Savn og Sorg. 

I mange Aar du Rigets Stolte voere! 

Aarhundreder forkonde hoit din ÜEre! 

S i s m o n d o. 

Himmel! hvilket Tryllesyn 

Blender Diet, som et Lyn? 

Hvilken Vnd, mod mig straaler, 

Der opvcrk er Frvd og Qval, 

Og med Solens GlandS sig maaler! 

(til Cl ar in.) 

Hvo er denne Skionhed? Tal! 

C l a r i n. 

Prinds! Estrella, Hoffets Smi kke, 

Og din Frcende seer du her. 

Estrella. 

Varmt hun onsker dig til Lykke; 

Byder dig: velkommen vcer! 

S is m ond o. 

Vel jeg kom, thi dig jeg fluer! 

Den Lykonskning, du har bragt, 

Livets Held i den er lagt. 
Kivet en Drom. 4 
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Gloeden fra dit Die luer, 

Og min kele Sioel opfylder. 

Jeg som Dagens Lns dig hylder! 

Himmelsk Fryd, at dig jeg fandt! 

Estrella. 

Hvor min Foetter er galant! 

Sismondo. 

Sodt dit Blik beruser Aanden! 

Mildt bevcrget er mit Bryst 

Ved din elskelige Rost! 

Hulde Frænde! Rcek mig Haanden, 

Dette hvide Lillieboeger, 

Hvori Dagens Glands sig proeger! 

Taal, at mine Loebers Ild 

Blidt ved denne Snee sig koler! 

A s t  0  l f  0  ( a f s i d e s ) .  

Ham hun moder om og mild! 

Dodens bittre Qval jeg foler. 

Hofmanden (afsides). 

See Astolfos Raseri! 

Icg vil dristig staae ham bi! 
sHsit til Sismondo.) 

Herre! Stands! Du ei betoenker, 

At flig Frihcd Prindsm krcenker; 

Veed du ei, Estrellas Haand 

Lovet er — 

Sismondo. 

Med staerke Baand 

Snart din frcekke Mund jeg toemmer 
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Ho fmanden. 

Retten kun min Dom bestemmer! 

S i s m o n d o. 

Denne Haand skal lcore Dig: 

Hvad imod min Villie strider, 

Det er Uret — tro kun mig! 

H o s m a n d e n. 

Paa min hoie Rang jeg lider. 

Si sm ond o. 

Usling! Haaner Du min Magt? 

Hvo der trodser, har jeg sagt, 

Giennem Vindu?t skal springe. 

Hofmanden. 

Hvad, min Prinds! — Jeg kan ei troe — 

Sismondo. 

Jeg vil eengang have Ro, 

Og din Mund til Taushed bringe. 
Han griber Honnanden med begge Armene, og d.?rer bam ud. Alle, uden 
Aitolfo og Estrella/ folge efter ham, eg komme atter tilbage med Pam) 

Astolfo. 

Hvilke Ncedfler her man seer! 

Estrella. 

Iler, stands ham, so^ c skeer! 

(Hun iler ud til den anden Side). 

I t 0 l s 0 (lil Sismondo). 

Min Prinds! En anden Gang Du ei bor glemme. 

Kun Mennesker kan i PaUadser boe, 

Men vilde Dyr i Skoven have hiemme. 

S i s m o n d o .  

Klem ikke du, ei Frcrkhed stort dig gavner; 

4' 
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Imod din Trods er let en Skranke sat. 

Vogt dig, at ei du snart et Hoved savner, 

Hvorpaa saa stolt du boere kan din Hat! 
(Astolfo kaster et opirret Blik paa ham, og iler ud>, 

Siette Scene. 
Basilio kommer ind. Sismondo. Folget. 

B a s i l i o. 

Hvad er paa Foerde her? 

S i s m o n d o. 

Nu, dette kun, 

En mundkaad Tiener, der var mig imod, 

Fra Vinduet jeg kasted' i en Flod. 

6lar in taffldes til Sismondo). 

Det er den gamle Hertug. 

B a s i l i o .  

Samme Stund, 

Man loser dig fra dine Loenker, vorder 

Du her, blot for et ringe Ord, en Morder! 

S i s m o n d o. 

Han voved' sig mod mig i Vceddestrid, 

Jeg vandt! 

B a s i l i o .  

Min Son! — jeg kom for dig at favne. 

Men sinder dig — 

S i smondo 

Nu, har jeg maattet savne 

Din Dmhed for, i al min Levetid, 

Saa kan vel ogsaa nu jeg den undvcere. 
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B a si l i o. 

Din Ncrrhed jeg med Kummer negted' mig. 

Jeg Skiebnens tunge Byrde maatte boere. 

For derved at bevare, frelse dig 

Og dette Land. 

S i s m o n d o. 

Dit Bryst, til Steen forvandlet, 

Mig stodte bort. Liig Drknens vilde Dyr 

Jeg voxed' op. Du grumt mig har behandlet, 

Hvad Under om mit Hierte nu dig flyer? 

B a s i l i o. 

O, var jeg aldrig kommen for al hore 

Min Sons Forhaanelser! 

S i 6m ond o. 

Hvi har du modt 

Med Vredens Ord for ferste Gang mit Dre, 

Og ved dill Strenghed mig tilbage stodt? 

B a si l i o. 

Hvo kan vel, uden Gru, det Sted betroede, 

Der plettes end af Dodms friske Spor? 

Og hvo kan hvile i den Arm med Gloede. 

Der uden Assko over. Vold og Mord? 

Blev ingen menneskelig Aand dig giver, 

At kun du finder Fryd i Kamp og Dod? 

Sismond o. 

En menneskelig Aand jeg sik med Livet, 

Du rsvede mig den. 

B a si l i o. 

Jeg Skiebnen lod; 
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I Stjernerne jeg Fremtids Nod opdaged', 

Og forebygget»' den. 

Sismondo. 

Af ussel Fryg', 

Af Feighed, af en Anelse bedraget, 

Du Faderfryd og sonlig Huld forsaged', ' 

For selv at kunne herske glad og trygt. 

B a s i l i o .  

Bebrejdelser er al den Tak du stienker 

For at jeg naadig loste dine Loenker! 

S i s m o n d o .  

I det du loste dem, du loerte mig, 

Hvor stort et Gode Du mig hidtil roved'. 

Ba silio. 

Min Krone og mit Scepter gav jeg dig. 

Sismondo. 

Tr^t af Magten, som du loenge 

Oved', du mig skienker blot, 

Svage Gamle! Hvad du skylder 

Mig som Arving; Landes Drot 

Er jeg nu, og min er Magten; 

Vogt dig, at ei grum i Hu, 

For de tabte Ungdomsdage 

Jeg forlanger Regnskab nu! 

B a s i l i o .  

Ti, Forvovne! Usle Daare! 

Stands dit froekke Raftri! 

Stort ieg feilcd', il5e har jeg 

Handlet, at j^g gav dig fri! 
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Himlen Sandbed mig forkyndte. 

Hor dog, ssiondt saa kicek du staaer, 

Stolt af Folkets Priis og Holding, 

Hor det Raad, som til dig gaaer: 

Jordens Glands du ei bcdomme 

Eft.r Skinnet — Fryd og Magt, 

Alt cr Blendvcrrk. ?llt er Dromme! 

Vogt dig, snart du bliver vakt! 
(gaaer». 

S i sM 0 Nd 0 (efter el Opholds. 

Er det Svn.r kun i Taagen? 

Blendvcrrk kun i Maanens Glands, 

Der forblinde Sind og Sands? — 

Nei, jeg foler jeg er vaagen! 

Hvad j.'g fordum var, jeg mindes, 

Hvad jeg taalte, hvad jeg leed; 

Hvortil jeg blev fodt, jeg veed. 

Aldrig meer min Kraft skal bindes! 

J.'g er Fyrste, stal regiere; 

Nu man skuffer mig ei mere! 

Aandens Kraft er ikke dod, 

Skiondt den taug i Qval og Nod! 
(Hun gaaer ti bag,, kaster sig paa en Stol, og falder i Tanter). 

Syvende Scene. 
De Forrige. Rosaura i sruennmmerklad,r; 

(?lotaldo. 
R o s a u r a. 

Fra Sted til Sted jeg 

AstolfoS Mode overall jeg fr^gttr; 
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Min Plan endnu jeg dolger, 

Og. som man bod, Pnndsessens Spor jeg folger. 

C l ci r i n. 

Min Froken her jeg finder, 

Og, seer jeg rigtigt, kloedt som andre Qvinder. 

Nosaur a. 

Clotaldo mig det byder. 

Det er min Pligt, at jeg hans Villie lyder; 

Han har mig skienket Livet, 

Han har Beskyttelse og Ly mig givet; 

Han vcerner om min AZre, 

Jeg til hans Faderblik vil Tillid noere. 

S i sM 0 Nd 0 (springer op). 

En Rost jeg alter horer, 

Der ved sin milde Klang mit Hierte rorer. 

Jeg seer igicn en Qvinde! — 

To Dines Straaler for mit Blik oprinde — 

Liig Himlens Lys de smile! 

Nos aura afsides). 

Hvad seer jeg! Prindsm her? —> Jeg bort vil ile! 

S i s m o n d o. 

Stands dine Fied, du Hulde! 

Lon min Beundring ei med Trods og Kulde. 

Lad ei din Opgangs Lue 

I samme Dieblik med Nedgang true, 

Skiul ei din Morgenrode — 

Hvorledes? Kiendte Troek mit Die mode! 
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R o  s a u r a .  

Forundret seer jeg atter 

Et Aasyn — vel bekiendt — dog ei jeg fatter — 

S i s m o n d o .  ,  

Vi modtes for i Livet! 

R o s a u r a. 

Dog ei af Glands og Herligbed omgivet, 

Som nu — (afsides.) Hvor uforsigtigt! 

Jeg glemmer, at forstille mig er vigtigt. 

S i s m o n d o .  

Kun dunkelt er mit Minde. 

Hvo er du, hulde Barn? 

R o s a u r a .  

Estrellas Tienerinde; 

Et Vcesen fra det Fierne, 

Bragt til Burgund ved Hoffels lyse Stierne. 

Sismondo. 

Du lrser selv! Du tindrer! 

Du er en Sol, der Hiertets Vecmod l'ndrer. 

— Hvor er du riig paa Glcrde, 

0 Jord, naar slige Visner dig betrcede! 

C la r in. 

Ak, tro mig, hoie Herre: 

De Roser mange Torne har, desværre! 

S i s m o n d o .  

En Rose! — Du fremstilled 

Den rette Blomst! Ja, den er Skionkeds BiUcd. 

1 favre Rosentinder, 

Jeg Eder saae, men kiendte ingen Qvinder! 
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Jeg forhen aldrig ffued' 

Den Nodme, som paa Qvindens Aasyn lue^' 

Jeg henrykt aanded' Duften 

Af Rofcns Boeger, dcr opfyldte Luften; 

Hun Velklang ei jeg kie: dte, 

Som hendes Rosenmund i Luften sendte. 

Du Skionne! lad den lyde, 

Den hulde Rost, der kan mit Hierte fryde! 

Rosaura. ^ 

Min crdle Prinds! Du taale 

At jeg gaacr bort herfra. 
(Hun vil gaie). 

S i s m o n d o. 

O, Lysets Straale! 

Hvi vil du brat forsvinde? 

ElotaIdo (trcrder ind; afsides). 

Hvorledes! Her jeg stal Rosaura sinde! 

S i s m o n d o. 

Saa hurtigt bort du flygter? 

R o s a u r a. 

Min Herskerinde savner mig, jeg frrgter. 

Sismonvo. 

Jeg vil, at du skal blive! 

N o s a u r a. 

Min Punds! ei du mig kan Befaling glve! 

Sismond o. 

Du trodser mig, du Svage! 

Nu skal du blive lxr! 
>Hnn gribe» hendes Haaiid.) 



( 5  l o t a l d o  ( t r å d e r  f r e m ;  m e d  R o l i c c h e d ) .  

Min Prinds! tilbage! 

S i s m o n d o. 

Du tor dig atter ncrime? 

Forvovne Olding! 

N o  s a u r a  ( t i l  C l o t a l t o ) .  

Du mig huldt beskierme! 

E l o t a l d o .  

Jeg kom, for dig al bete, 

Min Prinds! at du nedkuer Sindets Vrede; 

Du HiertetS Mildh.d vise, 

At dette Land dir Herredom kan prise; 

O, drag din Haand tilbage! 

En aedel Sicel ei kcrmper med den Svag,. 

S i s IN ondo (slipver Ros^uraS ^a>ind.) 

Man Krrste her mig kalder, 

Dog Trods jeg moder af hver Stand, hver Alder. 

Skal jeg som Hersker byde, 

Da skal, v>d Himlen! Alle her mig li'de! 

C l o t a l d o. 

En Hersker R.tfserv ove! 

Thi ofte kan et Bluns ham Magten rooe: 

Da straaler stiont hans Minde, 

Om end hans Glands og V^lde maa forsvinde. 

S  i s m o n d o .  

Hvad! Attcr d.nne Tone? 

Som om din Naade flicnked mig min Krone; 

Jeg vil din Tunge binde; 

Ei du stal see, hvor snart min Magt vil svinde. 
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(Han krakker sin Dolk ud og sarer hen imodClotaldo, der funker i K'icre; 
dog standser han Dolken ved at gribe om Sismondos Arm). 

R o  s a u r a .  

Til Hielp! til Hielp! O, Himmel! 
(Hun iler ud). 

(Folget tranger sig frem i Forgrunden). 

Sismondo. 

Vov el at rore mig, du froekke Vrimmel! 

Clotaldo! Slip mig Armen! 
(Folget standser.) 

Cl 0 t <1 ld 0. 

El selv jeg forer mig din Dolk i Barmen. 

Ottende Scene. 
De Forrige. Aftolfo, derpaa Vasilio og Estrella. 

A s t o l s  o  (iler ind). 

Hvordan? Dit Vaaben rettes 

Mod dette Bryst? — Dit blanke Staal skal vlettes 

Med Blod, som Dodens Landse 

I denne Oldings Aarer snart vil standse? 

S i s m o n d o. 

Forrideren ffal bode! 

A s t o l f o .  

Jeg til lians Forsvar vil dit Angreb mode! 
(Han trekker Im Kaarde og gaaer imodPrindsen, der ligeledes tratter sin. 

Cl 0 tald 0 (idet han reiser sig, lil Ast o I fo). 

Min Prinds! Hans Liv Du skaane! 
( B a s i l i o  o g  E s t r e l l a  k o m m e  i n d )  

B a s  i l i  0 .  

Hvo tor med Svoerdflag Fyrsteborgen h.iane? 
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E s t r e l l a  ( n o r m e r  s i g  d e  S t r i d e n d e ) .  

standser! Holder inde! 

S i s m o n d o .  

Ved denne Bon min Harme maa forsvinde. 
lHan og Astolfo stikke deres Kaarder i Skeden). 

A s t o l f v  ( k i l  B a s i l i o ) .  

Jeg Vcerget greb i Noden; 

Elotaldo, Herre! truet blev med Doden. 

S i s m o n d o .  

Slig Straf tilkom den Frcrkke! 

B a s i l i o .  

K.ni hvide Haar din A5refrngt ei vzkke? 

C l o t a l d o .  

Det, Herre! var kun mine. 

B a s i l i o .  

Hans Barndoms Leder! 

S i s m o n d o .  

Toenk ei, Hertug! Dine 

Har storre Vcrrd for mig. Kun Eder skylder 

Jeg denne Harme, som mit Vcrsen fylder. 

Den Slave, som I lcenge holdt i Linker, 

Som I har crggct selv til Raseri, 

Han ingen Skaansel sine Voldsmcrnd ssienker, 

Naar endelig hans Kraft er bleven fri! 
(Han gaaer ud i Baggrunden) 

B a s i l i o .  

Clotaldo! her er ingen Tid at spilde; 

Dys ham i Slummer for det er for silde. 
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Hans vilde Rasen truer mine Dage, 

Hun maa i Fcrngflets drbe Skiul tilbage. 
(Han gaaer n'ed Cloral do og Folger.) 

Niende Scene. 
Nstolfo. Estrella, n'dt ?fr?r Nosaura. 

A  s t o l s o .  

Hvor sielden dog man skuer 

Er Varsel lyve, naar med Ondt det truer; 

Men lover det os Gloeder, 

Fremtiden ofte grumt det sondertrcrder! 

Hun vilde Ac.nd man nu for tvigt sern^ster; 

Bekroefcet Astrologens Varsel slaaer — 

Men hvilket Haab er vakt for mine Langst^ ? 

Siig, hvilken Trost I for min Frcmtid spa.^r? 

R o  s a u r a  (kommer^frem i  Baggrunden). 

Aftollo seer jeg! Ham! ham og hans Brud! 

J a ,  d e m  j e g  s e e r !  —  o g  h o l d e r  L i v e t  u d ?  

E s t r e l l a .  

Ak, Prinds! i denne Stund en Gosen boever 

Igiennem mine Nerver; i mit Bryst 

Boer Veemod; Sorgens Mulm for Diet svæver. 

Og Skrcekkens Torden dov^r Dmheds Rost. 

A f t o l f o .  

Hvorover flig Forvirring? 

E s t r e l l a .  

I kan sporge? 

De Ncedfler, jeg var nylig Vidne til — 
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Vcrr rolig! Snart man atter locuke vil 

Det vilde Dyr. 

E s t r e l l a .  

Ak, maa ei Sioelen sorge, 

Naar Herrens cedle V>rrk man seer forladt 

Den Aand, han danned' efter eget Billed, 

Det Skionneüe, det Bedste, han har skadt, 

Naar Alt man seer forstarret, knuust, forvildet 

^ed Andres Svaghed, Grumhed, Uforstand — 

A s t o l f o .  

Jeg troer i Sandhed, ac den unge Mind 

Äar vundet Eders Gunst. 

E st re l la. 

Medlidenhed 

Et folsomt Bryst ei qvcele kan. 

A s t o l f o .  

Den grcends.r 

Saa ncer til Kioerlighed. 

E s t r e l l a .  

Min Prinds! — Jeg crnds.r 

Ei flige Daarskabs Ord; men ledes red 

Den Pttring til en grundet Mistro ker. 

Viis mig det BiUed nu, I ssiulte der 

Ved Eders Bryst. 

Astolfo ('or'.tk»»). 

Prindscsse! Ikke m>er 

Jeg har det hos mig. 
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E s t r e l l a .  

Vel, I maa det li en te! 

Jeg har ei Fred, for jeg d?t Billed seer. 

Gaa kun, min Prints! jeg Eder her vil vente. 

A s t o l f o .  

Hver Mistro lettelig jeg fletter ud; 

Jeg iler bort og lyder Eders Bud. 
(han gaaer). 

Tiende Scene. 

Estrella. Rosaura. 

E s t r e l l a  (ved sig selv). 

Vel at han gik! — Ak, hvor mit Hierte danker. 

(Hun seer sig om og bemcrrker Rosaurai. 

Astroea! 

R o s a u r a .  

Min Fyrstinde! 

E s t r e l l a .  

Noerm Dig kun. 

(afsides). Jeg vil dog hore hendes Raad og Tanker, 

(hsit). Kom lad os tale sammen her en Stund. 

Skiondt kun i soie Tid jeg end dig kiender, 

Mit Hierte sig fortroligt til dig vender. 

R  o  s a u  r a .  

> Prindsesse! Du mig oerer — 

E s t r e l l a .  

Lvs og klog 

Din Pande hcrver sig. Dit Die luer 
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Af Amidens stcrrke Flammer; som en Bog 

Med herligt Indhold jeg dir Aasvn stuer. 

Skiondt ei jeg har den lcest, jeg hoit den agter, 

Jeg veed, den giemmer mangen deilig Sang; 

Jeg som en gvlden Harpe dig betragter, 

Skiendr taus, jeg aner klart dens hulde Klang. 

N o  s a u r a .  

Din Tales Klang j?g horer, min Fyrstinde! 

Huldsalig er din Rost. og mildt dit Ord; 

Dog Aanden dunkel, som i Talen boer. 

E s t  r  e l  l a .  

Nu, jeg vil tale aabent med dig; giv 

Mig aabent Svar. 

R o s a u r a. 

Befal din Tienerinde — 

E s t r e l l a .  

Nei, voer mig en Veninde. I dit Liv 

Du meget har erfaret; delle jeg 

Har l.?st i dine Vlik. Nu sug mig, kiender 

Du Kicrrlighed? 

R o s a u r a .  

O, Held mig, om ieg ei 

Den havde kiendl! 

E s t r e l l a .  

Jeg horer dig at svare 

Med Veemod; tu mig iicermere forklare 

Live: en Drem. ^ 
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N o  s a u r a .  

Den er en Ild, som dybt i Hiertet brcrnder, 

Indtil det, brcendt til Kul, ei mere flaaer. 

E s t r e l l a  < l a ' g g e r  s i n  H a a n d  p a a  hendes Hlerte) 

Dir flaaer endnu. 

N o s a u r a .  

Af Smerte kun det bcever, 

Men del er koldt og dodt. 

E s t r e l l a .  

Min Frygt sig harver, 

Og dine Ord mig bittre Ovaler spaaer. 

R o s a u r a .  

Dog nytter intet Varsel; Skiebnen vinker, 

Og Ingen trodser den. Ja, tro du mig, 

Jeg kiender denne Magt, hvis Sttaale blinker 

Med himmelsk Trylleglands og blender dig. 

E s t r e l l a .  

Dens Kraft jeg aner, men endnu den ei 

Forblinded' mig. 

R o s a u r a .  

Har forst den fundet Vei 

Ind i dit Bryst, Du kan ei bort den sende. 

E s t r e l l a .  

En Folelse jeg sporer, dog jeg veed 

Ei at forklare den; imellem Tvende 

Den vakler — kan det verre Kicrrlighed? 

R o s a u r a. 

Du mellem To kan voelge, min Fyrstind.'? 
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To Folelser i Een sig skal forbinde? 

Umueligt! 

E s t r e l l a .  

Det jeg mener ikke heller; 

Jeg veed kun ikke ret, hvem Luen gielder. 

R o s a u r a .  

Kicrrlighed er ei, hvor Tanken 

Vakler, mellem To er deelt; 

Kun hvor Hiertet hen sig giver 

Uvilkaarligt, udeelt, he.lt. 

Der kun, hvor den elskte Gienstand 

Er os Livet, er os Alt, 

Og alt Andet Intet, uden 

Det, hvorpaa hans Die faldt; 

Blomsten, som hans Blik har skuet. 

Sporet af hans kicekke Fied, 

Strengens Guld, hvortil hans Stemme 

Toned' sodt om Kicerlighed; 

Mnrthens Lov, Platanens Blade, 

)!aar de mildt ham Skygge bod; 

Bussen, som han utaalmodigt 

Ved sin Ankomst giennembrod; 

Helligt er hvert Sted paa Jorden, 

Hvor han gik og hvor han kom; 

Hiertet hvert el Minde hilder 

Som en kostbar Helligdom! 

E s t r e l l a .  

Astrcea! Tal ei mcer! I dine Ord 

En ukiendt Fryd og ukiendt Smerte boer. 
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Din Tale cengster mig. Ak, lad der ssee 

Hvad end der vil — nu kan ei ker jeg blive; 

Jeg kan ei Prindsen mode, ei ham see! 

I denne Stund jeg intet Svar kan give! 

Veninde! Bliv du her, og tag imod 

Et Billed, som mig Prindsen vilde bringe. 

Rosaura. 

Fyrstinde! Jeg? 

Estrella. 

Siig ham, jeg overlod 

Den Sag til dig. — Jeg kan ei nu betvinge 

Det Opror i mit Sind —-

R o sau ra. 

Estrella! mit — 

Estrella. 

Din Aand er snild; tal du med Prindsen frit! 
(Gaaer., 

Ellevte Scene. 
Rosaura; lidt efter Astolfo. 

.Rosaura (alene). 

Havet liigr, som Stormen hcever, 

Svulmer Hiertct i mit Bryst; 

Som Orkanen, som den vilde 

Brcending imod Klippens Kyst; 

Liig en Torden giennembcrver 

Vilde Folelser mit Sind — 

Og jeg stal ham see? — ham mode? 
(Hun seer sig om.) 

Vee! han er der — trceder ind — 
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Hist bag Pillen Skiul jeg soger — 

hoie Himmel! Giv mig Mod! 

O, med Klogskabs Iis Du kole 

Disse Flammer i mit Blod! 
(Hun gaaer tilside). 

?lst olso (kommer ind, seer sig om, og betragter dervaa Billedet, som 

han har i Haanden.) 

Hun er her ei. Endnu engang jeg kan 

Mit Die til det bulde Aasyn vende — 

Du Flammeblik, som ene var i Stand 

Til delte Hiertes Kicrrligbed at toende! 

Rosaura! elskte Mo! for sidste Gang 

Din Skygge hilser mig. — Paa Tankens Vinge 

Jeg sender mit Farvel — min Fyrsterang, 

Min Glands jeg maa det sidste Laffer bringe! 

< R o  s a u r a  n c r r m e r  s i g ,  h a n  v e n d e r  f i g  o m  t i l  d e n d e ) .  

Her, Prindsesse! bringer jeg! — 

Gud, Rosaura! Dig jeg skucr! 

Eller, kun en Aand, der truer, 

Kun et Syn, der skuffer mig? 

R o s a u r a .  

Eders Hoihed — 

Astolfo. 

Denne Stemme 

Som jeg inqentid vtl glemme, 

Den er hendes! — Elskte, svar' 

R o s a u r a. 

Hoie Prinds! Min Herskerinde 

Mig et TErind paalagt har — 
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Asto l fo. 

Lad Forstillelsen dog svinde. 

Kioerllgheden i mit Bryst 

Raaber hoit med Sandheds Rost: 

Min Rosaura! 

R o s a u r a .  

Her man kalder 

Mig Astroea; ei jeg veed, 

Hvi paa andet ?kavn I falder. 

Eengang jeg Rosaura hed, 

I min Gloedes Blomsterdage; 

Dog, hvert Minde brat forsvandt; 

Selv mit Navn er ei tilbage. 

Astolfo. 

Elskte! som jeg atter fandt! 

Grum, uboielig vor Skiebne — 

Den, som Ingen byder Trods — 

Snart for evig skiller os; 

Dog med Kraft vi Barmen vcebne! 

Sonderknuust jeg Dig forlod 

Og mit elskte Foedrerige; 

Aoved' ei Farvel at sige — 

Med mit Haab forsvandt mit Mod. 

Ei mit Vanvids Qval du fatter; 

Vildt jeg fver ad Veien hen — 

Dog, nu moder jeg dig atter! 

Skiebnen samler os igien! 
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Rcek miq Haanden som ct Pant, 

At Tilgivelse jeg fandt. 

(han vil lage hmdes Ha.ind.) 

N o s a u r a .  

Bort, Forvovne! — Jeg tilgive? 

Jeg forsonlig roekke Haand? 

Evigt Had mig stal oplive, 

Had kun flammer i min Aand! 

Mid, da Livets Fryd var blegnet, 

Dengang dig jeg trelos saae, 

Brat jeg var i Doden segnet, 

Dybt i Gravens Blund jeg laae, 

Hvis ei Hcrvnens vilde Lyst, 

Havde styrket dette Brost. 

A st o l so. 

Mig du hader og forfolger? 

R o s a u r a. 

Ei mit Hiertelag jeg dolger, 

Ei det Nag, der hid mig drev. 

Med det si.rne Maal for Oie, 

Som mig Hcrvnen foreflrev. 

Ei jeg agted Reisens Moie. 

Over Spaniens Grcendscsiclde, 

Giennem Dale uden Spor, 

Uafbrudt jeg fremad iilte; 

Mangen Gang paa steenbaard Jord 

Jeg mit lrcette Hoved hviilte; 

Ki«k jeg trodftd Floders Vcrlde; 
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Intet standsede mit Fied — 

Hoevnen lokked mig afsted! 

Astol fo. 

Roedselfuldt er dette Mode! 

Hvordan vil du, jeg skal bode? 

R o sau ra. 

Viid, Forrcrder! du skal doe! 

Ingen Fader, ingen Froender 

Koemper for den unge Ms — 

Kun som Qvinde du mig kiender; 

Men din Troloshed paa Stand 

Mig forvandled til en Mand. 

Stolte Ridder jeg undsiger 

Herved dig paa Liv og Dod; 

Om min Arm i Styrke viger — 

Husk, den forer Hoevnens Stod! 

Astolfo. 

Stands, Rosaura! vildt du taler, 

Truer mig i Raseri, 

Ved dit Hiertes bittre Q,valer. 

El min Elskov er forbi, 

Skiondt af Kummer dybt nedboiet, 

Jeg mig efter Skiebnen foied. 

R o s a u r a .  

Falske! Mindes du hiin Eed, 

Som du svor, dengang jeg skienked 

Dig mit Billed, og det loenked 

Om din Hals med Kioerlighed? 

Ikke jeg dit Loste glemte — 
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Men du spotter selv dets Minde — 

Du mit Billede b.'stfmte, 

For en anden Elskerinde! 

A stolfo. 

O, Rosaura! hor mig! 

R o s a u r a. 

Nei! 

Giv mig Billedet tilbage. 

A s t o l f o. 

Billedet? det kan jeg ei! 

R o s a u r a .  

Vel, min Haand det selv kan tage! 
I Hun griber det i Astolfo 6 Haand, dog uden at han slipper del) 

A stolfo. 

Vild, det evigt mit stal blive! 

R o s a u r a .  

Flux du atter mig det give! 

Tolvte Scene. 

De Forrige. Estrella. 

E s t r e l l a .  

Hvad er dette? 

R o s a u r a .  

Min Fyrstinde! 

Billedet — 

E s t r e l l a .  

A stolfos? 
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R o s a u c a. 

Nei — 

Astolfo (afsides til Ro saur a). 

Ti, Rosaura, rob mig ei! 

Estrella. 

Tal, Astroea! 

Rosaura (fatter sig). 

Du vil finde 

Alt besynderligt — men viid — 

Mens vi her om Konsten tåled', 

Mindes jeg, i fordums Tid 

Er mit eget Billed malet. 

Dette Ord er neppe sagt, 

For dan det at see begierer: 

Prindscns Dnske hoit mig oerer — 

Billedet jeg flux har bragt; 

Dog Bekymring det mig volder, 

Det Portrait, jeg gav ham hen, 

Prindsen end i Haanden holder, 

Vil ei give det igien. 

E s t r e l l a .  

Hvad, Aftolso? Hvilken Klage! 

R o s a u r a .  

See kun selv, om det er mit. 

Astol fo. 

Vel j.'g giver det tilbage! 

(Han rcrkker Estrella Porlrajletj. 
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E s t r e l l a .  

I.,, det ligner — del er dit! 
tHun giver det ril Rosa ura, og taler sagte med Astolfo.) 

Rosaura lafs,des). 

Ha, det lrkkedes! Ei meer 

Ved den Falsks Bryst det hviler; 

Aldrig meer hans Blik det seer! 

Med mit Bytte bort jeg iler. 

Trods dans Pcelde, trods hans Rang, 

Jeg h.,r seiret denne Gang! 
(Hun iler ud). 

E s t r e l l a .  

Giv mig nu det andet Billed, 

Som I for mig lovet har. 

A s t o l f o .  

Ak, Prindsesse! 

E s t r e l l a .  

Intet Svar! 

Kun Portraitet. 

A s t o l f o .  

Som forvildet, 

Nedtrvkt dybt af Skam jeg staaer. 

O, tilgiv mig, min Fyrstinde! 

Billedet jeg ei kan sinde. 

E s t r e l l a .  

Troer I, jeg i Blinde gaaer? 

Skuffet blev jeg tvende Gange; 

Ei det oftere vil ffee. 
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Aldrig meer jeg ffal forlange 

Denne si'eldne Skat at see. 

Ei jeg oendser, hvem I hylder. 

Intet Regnskab mig I skylder! 
(Gaaer). 

Astolfo. 

Hor mig blot! Prindsesse, bliv! 

Ha, Nosaura, hvilken Jammer! 

Grumt du truede mit Liv — 

Doden alt mit Hierte rammer! 
(Gaaer ud til den mod atte Side). 

Trettende Scene. 
Skuepladsen forandres til den vilde Egn ved Taarnet, som i forste Scene. 

SislNVNdo, sovende paa en Bårestol, kla-dt som i forste Act, bcrres 

ind af Clarin og nogle andre Tienere, der satte ham ned ved den ene 

Side i Forgrunden. Clotaldo folger dem. Aftenen begynder. 

Clotaldo. 

Her lad ham hvile. Soetter her ham hen! 

Hans Stolthed og hans Overmod stal ende 

Som det begyndte. Loenker ham igien! 
(Tienerne lcrnke ham). 

C l a r i n .  

Sov kun roligt! Luk dit Die! 

See ei meer til Jorden hen! 

Hvis du aabner det igien, 

Slet kun lonner sig din Mole: 

Nys du stod med Kronens Smykke, 

Var af Pragt og Glands omgivet, 

Smiger, Hylding man dig gav; 
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Stakkels grinds! Hvad var din Lykke? 

Ak! en Skygge kun af Livet, 

Dodningsticrret om en Grav! 

C l o t a l d o .  

Clarin! — dengang jeg dig min Naade gav, 

En Egenskab jeg vented at du eied, 

Som var Betingelsen; den mangler dig. 

Viid, Tavshed kun er Noglen ril den Gunst, 

Som Jordens Smaafolk söge hos de Store. — 

Da Skiebnen underligt dig har indviet 

I mangen vigtig Sag, saa kan jeg ikke 

Beholde dig ved Hosset. Du maa blive 

I dette Taarn, og giore Prindsen Selskab. 

Elarin. 

Hvordan! hvorledes, Herre! — Vilde jeg 

Min Fader da tillivs? Har nogentid 

Jeg kasted Folk i Vandet giennem Vindvel? 

Jeg blive her! Umuligt? Herre, nei! 

Jeg er ei meer mig selv! — O, svar mig Herre! 

C l o t a l d o. 

Du er Elarin, som du altid har vcrret! 

Du kan ei tie, og maa blive her. 

Hid! griber ham, og forer ham i Taarnet! 

C l a r i n .  

Hvo vil Munden sammenknibe 

Naar han ei bar Mcrlet tabt? 

Hvi blev en Trompet, en Pibe, 

En Basun, en Floite skabt? 
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Naar en Clarinet ei Inder 

Ingen den i Verden fryder, 

Og hvad er Clarin paa Jord, 

Naar man horer ei hans Ord! 
(Han fores ind i Taarnet). 

Fiortende Scene. 

Stsmondo. Clotaldo. Vasitio (trccder frem. indhullet i 
en Kappe) 

C l o t a l d o. 

Min Hertug! 

B a s i l i o. 

Mig Nosgierrigheden drev 

Herhen; sug, hvor er Prindsen? 

Elotaldv (viser hen iil ham). 

End han slumrer. 

B a s i l i o. 

Ulykkelige Son! Til Roedsel fodt 

I et usaligt Oieblik! 

Cl otaldo. 

Han taler 

I Sovne. Drommespil hans Sind bevcrger. 

Bas ili o. 

Nu, lad os lntte til hans dunkle Ord. 

S i sM 0 Nd 0 (i Sovne). 

Voerdig Fyrste er kun han, 

Der forjager Tyranniet — 

Hvo der smigred' en Tyran, 

Han skal vcrre Doden vier, 
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— Do, Clotaldo, sligt du oved' — 

Boi dig, Fader! kncrl i Stovet! 

C l o t a l d o .  

Mig truer han med Doden! 

B a s i l i o. 

Ved hans Fod 

Jeg kncrle skal — o vilde Overmod! 

S i s m o n d o  (som for). 

Hvilken Jubel! Hor det klinger: 

„Dig, Sismondo, prise vi! 

Fryd og Lokke du oS bringer, 

Held os! du er atter fri! 

Naaden er kun Retfcrrds Bud, 

Fra din Throne bred den ud" — 

(I?an v,zagner> 

Paa Thronen — jeg? Hvad seer jeg! hi 

er jeg? 
B a s i l i o. 

Her tor jeg ikke lcrnger dvcrle. Hist 

Bag Skiulet jeg kans Adfærd vil betragte. 
-Han gaa,r tildag,j. 

S i s m o n d o .  

Jeg er fængslet! er i Lcenker 

Atter her tilbagestodt? 

Taarnet og de gamle Mure 

Har igien mit Die modt. 

Slumrende jeg LrkkenS Bceger 

Har med salig Vellyst tomt; 

Jeg var Hersker, jeg var Forste. 

O, hvor selsomt har jeg dromt? 
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C l o t a l  d o .  

Du lcenge sovet har; er det nu Tid 

At vaagn^? 

Si smondo. 

Ja, Clotaldo! det er Tid. 

Clotaldo. 

Den hele Dag du flumred. Mindes du 

Om Ornen talte vi, der hsit sig svinged' 

I hine Skyers Kreds? Mit Blik den fulgte, 

Indtil du slumred ind paa Lciet her. 

I al den Tid du vaagned ikke? 

S i s m o n d o. 

Nei! 

Endnu jeg vaager ikke. Dremmens Minde 

Saa klart endnu for Sioelens Die staaer, 

At heller vil jeg troe, Alt om mig her 

Er Drommesyn, end at hiin Drom var Tant. 

(5 l o ta l d o. 

Siig, hvad dromte du, Sismondo? 

S i s m o n d o. 

Hvad jeg dromte? Ak, jeg vaagned 

Paa en blod og pragtfuld Seng, 

Broget, flion, liig Foraarsteppet, 

Paa en deilig Blomstereng. 

Tienere rundt om mig knoeled', 

Fanged' Ordet af min Mund. 

Og du selv mig hoit forkyndte, 

Jeg var Arving til Burgund. 
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C l o t a l d o .  

Siig, hvad Lon for dette Budskab 

Du mig gav? 

Sismondo. 

Den var ei god. 

Jeg Forrcrder hoit dig kaldte, 

Jeg dig efter Livet stod. 

C l o t a l d o .  

Imod mig du var saa grusom? 

S i s m o n d o .  

Hoevnens Drift jeg fulgte kun; 

Dog en Qvinde mig sormilded' 

I den grumme Vanvivs Stund. 

Hende elsker jeg. Clotaldo! 

Tro mig, om alt Andet svandt, 

Hiertet giemmer dette Minde, 

Deri kun jeg Sandhed fandt! 

C l o t a l d o .  

Hvor uret håndled du, at mod din Lcerer, 

Din Barndoms Ven, du foer saa grusomt frcm. 

Ln »rdel Siel endog i Promme crrer 

N e t t t r r d i g h e d e n s  D u d  o g  l y d e r  d e m !  

Lcrr da ved denne Drom med Kraft at tvinge 

Dit vilde Sind og Hovmods Ornevinge! 
(Han gaaer tilbage. Basilio meder ham, de forlade S<enen>. 

S i s m o n d o  tallene). 

Han har Ret! — Ja disse Luer 

Vil jeg dcrmpe i mit Bryst! 
Livet en Dr«m. 



Denne stolte Herskelyst, 

Denne Trods jeg underkuer. 

Hvad i Droinmens Stund jeg skuer, 

Aldrig meer mit Die troer! 

Mig Erfaring maatte lcrre 

Paa den underfulde Jord, 

Hver kun drsmmev den at vcere 

Som han er: En Konge troer 

Han er Konge; ak! han drommer, 

At han staaer paa Hoibedstinden, 

Hyldingsbcrgeret han tommer, 

Pciis og Smiger mod ham strommer, — 

Alt dog skrev.'t staaer i Vinden, 

Og i Dodens Drom forgaaer. 

See, den Rige i sin Lykke 

Troer det Guld, ham Skiebnen giver, 

Hans for Evigheden bliver; 

Drommens Spil han ei forstaaer. 

Den, som Ned og Armod trykke, 

Drommer, han er fattig kun; 

Een kun drommer om sin Hoeder, 

Een, ham Viisdoms Loeld bk'v skienket, 

Een, han blev til Hiertet kroenket, 

Een, han nyder Livets Glceder — 

Alt er dog et Drommeblund! 

Nu jeg drommer, jeg er lcenket, 

Nys jeg dromte, jeg var fri; 

Jeg var Fyrste, kunde byde, 

Hver sin Hylding maatte yde, 
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Kaste Blomster paa min Sti. — 

Hvad er Livet? Kun en Skygge, 

Kun el Daarskab, Naseri! 

Blendvcerk. som i Taager svomme, 

Bolgeffum paa Tidens Strom; 

Ja, vor bedste Fryd er Dromme, 

Og selv Drammene kun Drom 

(Han gaacr ind i Taarneli. 

6« 
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T r e  d i e  A c t .  
Det Indre af Taarnet. 

Forste Scene. 

(5larin, allene, siddende pa^i en Bcrnk; siden en Hovedsmnnd 
og nogle Krigere. 

Clarin (aUene). 

Saa jeg skal i Taarnet blive? 

Og hvorfor? — Fordi jeg veed 

Altfor mcget, medens Andre 

Ofte haarde Straffe leed, 

Naar de altfor lidet vidste. 

Ja saaledes gaaer det tidt, 

Mangen Een til kort kan komme 

Med for meget, som for lidt. 

(han reiftr sig). 

O! jeg selv mig ret maa ynke — 

Ingen Andre Fan det her; 

For jeg er i daarligt Selskab — 

Muus og Rotter — Hvad er der? 
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O, jeg troer det er en Lerke! 

Ja, ak ja! Den har det godt. 

(han lytter). 

Lerken? — Nei, Horn og Trompeter — 

Tvs! — O nei, det synger blot 

For mil Dre, fordi Leiet 

Var i Nat saa meget flet; 

Efter daarlig Soven folger 

Daarlig Vaagen — Hvad er del? 

Hvad kan det vcrre dog? 
(Krigsmusik, Raab og Bulder udenfor). 

E n  S t e m m e  u d e n f o r .  

Sproeng Dören her 

Han er i dette Fcrngsel! Troenger ind! 

C  l a r i n .  

De fige, jeg er her — ja, del er vist! 

L'g de vil sprcenge Deren — det er me.r, 

End jeg har kundet vente. 

Stemmen (som fer). 

Fremad Brodre 
(En Hovedsmand og nogle Soldater trance ind>. 

E n  S o l d a t .  

Her er han! Her! 

Elarin (krakker fig tilbage). 

O, nci, her cr ban ikke! 

Hsvedsmanden (tråder frem og knaler!. 

Tillad os Herre! 

Elarin (afsides). 

Han har drukk.t godt! 
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Hovedsmanden. 

Du er retmcessi'g Fyrste her i Landet! 

Thronarving til Burgund! Kun dig vi hylde! 

Alle Krigerne. 

Vor hoie Fyrste leve! 

Clarin (ved sig selv). 

Er maaskee 

Det Brug i dette Land, at daglig man 

En Hertug vcelger, og mod Aften stikker 

Ham ind i dette Taarn? — Nu! jeg maa see 

At spille Fyrste da, saa godt jeg kan. 

Hovedsm'anden. 

Saa mange, Herre! som du her os seer, 

Erklcrred vi den gamle Hertug, aldrig 

Vi hylde vil Astolfo, men kun dig. 

C l a r i n. 

I taler dristigt med den gamle Hertug. 

Hovedsmanden. 

Det Troskab er mod Landets gamle Stamme. 

E l a r i n. 
Nu, var det Trostab? — Ja, saa lad der gaae! 

Hovedsmanden. 

Modtag igien dit Rige; Kronen venter — 

Alle. 

Sismondo leve! 

Clarin (afsides). 

Sagde de Sismondo? 

Nu, jeg kan tcenke mig, hver nybagt Hertug 

Faaer delte Navn; og Navnet, det gior Mandm. 
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Anden Scene. 

De Forrige. Sismondo ir^der wd). 

S i s m o n d o. 

Hvo navner Ker Sismondo? 

E l a r i n .  
?lu! mil Nige 

Var snart ril Ende. 

H o v e d s m a n d e n .  

Hvo er her Sismondo? 

S i s m o n d o. 
Jeg er det.! 

En Soldat (til Llarin>. 

Hvad! Du, frakke Nar! har rovel 

At kalde dig Sismondo? 

C I  a r  i n .  

?!ei, I selv 

Har givet mig det Navn; og I kan vare 

De frakke Narre selv! Jeg er der ikke! 

H o v e d s m a n d e n .  

Sismondo! hoie Forste! hine Faner 

Du vaie seer, de ere dine. Du 

Aor Hertug er. Udlandingen vi aldrig 

Som Rigets Arving dylde, mens en ?(Ztling 

Af Landets Stamme lever. Trad da ftem 

Iblandt dit langselfulde Folk! En Har, 

Der stedse voxer, dig paa Sletten venter. 

Frihed og Kronen vinke dig; og Haad 

Om Seier vakke hine Jubelraad. 
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Mange Stemmer (udenfor). 

Sismondo leve! 

Stemmer (i det Fierne) 

Hoit Sismondo leve! 

Sismondo. 

Hvilke Raab! vil Dremmen atter 

Vinke mig i Verden hen; 

Ud til Jordens Foerd igien, 

Som min Tankes Dyb ei fatter? 

Svcever atter for mit Sind 

Drommebilleder, som male 

Thronens Glands og Borgens Sale, 

Men for Dagens Straaler svinde 

Liig en flygtig Morgenvind? 

— Kampens Son vil med sin Tale 

Lokke mig i Slaget ind — 

Nei, han stal mig ei forblinde! 

Hoihed frister ei mit Sind. 

— Ti, du rafle Klang! ForgieveS 

Kalder dine Raab. Forsvind 

Trylleglands, som for mig hceves! 

Jordens Lykke varer kort; 

Den er taaget, veemodblandet, 

Liig en Svale over Vandet 

Altfor snart den flagrer bort! 
(langt borke hores krigers? Musik). 

Hovedsmanden. 

O Prinds! Ifald du troer vi skuffe dig, 

Vend Diet da til hine Skarers Luer 
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Af tusind Svcerd, som dine Fiender truer, 

Af tusind Liv, der villigt offre sig, 

Af tusind Blik, der stirre mod dit Fcengsel, 

Hvor, fuld af Tvivl, du skuffer deres Lsngsel. 

S i s m o n d o .  

Saa klart jeg een Gang for har skuet Alt, 

Og dog jeg dromte. 

H o v e d s m a n d e n .  

Drommen vorder Sandhed! 

Ved Anelser bebudes store Ting. 

E n  S o l d a t .  

O, folg os, Herre! Lad ei fremmed Vold, 

Lad ingen fremmed Hersker Landet kue! 

Sismondo (efler et kort Ophold). 

Hvi kan min Villies Kraft ei streng og kold 

Bortvise dig og slukke Barmens Lue? 

Men, naar den Rost der beder, er et Folk, 

Hvo kan da trodse den og Afflag give? 

Velan da. hor mit 5var, du Hcerens Tolk! 

Ved Folkels Von jeg kan ei mort blive. 

Bkv end mit boie Maal kun Drommespil, 

For Landets Frihed kicckt jeg kcrmpe vil! 
(Trompetstod udenfor; Sismondo gaaer ud af Taarnet, fulgt af de 

Lvnge). 

Tredie Scene. 
En Sal paa Slottet, kommer ind, lidt efter (?!otülöv. 

R  o  s a u r a .  

Hvor lcenge kan »n Sicel i Marter brande, 

For Doden vil dens biltre Qvaler ende? 
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Hvi lukker Graven kold sit trygge Ly, 

For den, der gierne i dens Favn vil tye? 

ElotaIdo (kommer hurtig ind fra Baggrunden). 

Du her, mil Barn ? Har du ei seet hans Hoihcd, 

Vor Hertug? 

R o s a u r a. 

Han er i sit Cabiner; 

Prindsessen lod han kalde — der hun moder 

Astolfo. 

C l o t a l d o. 

Bel! (han vil gaae). 

R o s a u r a .  

V e l !  —  H o r  d e t ,  h o i e  H i m m e l !  

Han svarer, vel! O, hvilket Dolkestod 

Er i et ringe Ord! Estrella bindes 

Nu til Astolfo. Aragoniens Prinds, 

Min Brudgom. Vel, forstodte Skabning, ti! 

Elo tal do. 

Mit elskte Barn! tilgiv mig. Folket, Riget 

Har fcengslet hver cn Tanke i min Sicel. 

O, doemp din Sorg, min Datrer! Vilde Roedster 

Og Borgerkrig os truer; Prinds Sismondo 

Befri.t er, og Folk.t er i Opror. 

N o  s a u r  a .  

Er der ei Opror i min egen Sioel? 

Tag du hvert enkelt Bryst hos dette Folk, 

Ei eet du finder oprort som mit Indre. 

Ak, Folket! Alle kampe der som Een, 

Og Een som Alle. Den forladte Pige, 
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Den faderlose, srcrndelose Mo 

Gaaer ene med sin Q.val, og hun maa tie. 

C l o t a l d o .  

Rosaura! Elst'te Barn! kom til mit Bryst! 

O, var det ei et Oieblik, som dette — 

R o s a u r a. 

Hvad da, min cedle Herre? Vilde du 

Da hivne mig, ha kcempe mod Astolfo? 

C l o t a l d  o .  

Betcrnk, han er ei blot min Hertugs Frsn^e; 

Mit Li? han frelste, da Sismondo hcrved' 

Sin Dolk imod mit Bryst. Mit Liv han frelste. 

Som j/g har redder dit; til Lon for mig 

Tilgiv Astolfo! Tcrnk ei meer paa Hcrvn! 

R o  s a u r  a .  

O Herre! Vel har du mig skienket Livet; 

Men delle Liv kun viet var til kam. 

Hvad er Tilvccrelse, naar ingen Fremtid, 

Naar inlet Maal for Livets Bane staaer? 

C l  o t a  l  d  o .  

Betving dit Hierle; glem din Kicerlighed! 

Tro mig: fremfor alt Andet her paa Jord 

Er Kærlighed en Drom. 

R o s a u r a. 

Da, tro mig Herr»! 

Ik k u n  d e n n e  D r o m  e r  L i v !  

— Matte Sicrle! som os stode 

Fra sig bort, liig Fieldets Iis! 

Kolde Voesner, som os mode 



Overalt bag Grcendsemuren 

Nord for Jordens Paradiis! 

Hisset glober al Naturen, 

Hiertet ligt i Qvindens Barm! 

C l o t a I d o. 

Ogsaa der kun Vaaren brander; 

Ungdomstiden kun er varm. 

R o s a u r a . .  

Ei du Sndens Flamme kiender; 

Kiendte ingen Spanierinde. 

C l o t a l d o. 

Een jeg kiendte; hendes Minde 

Grusomt nu tilbagevender. 

R o s a u r a .  

Og du kan om Glemstl tale? 

Troer, man Hiertet kan befale? 

C  l o t a l d o .  

Raad jeg gav med ki?rlig Hu. 

Barn! Estrellas Mgtesselle, 

Skue Du i Prindsen nu. 

R o s a u r a .  

Aldrig! 

C l o t a l d o .  

I en Klostercelle 

Sog dig Trost for Sindets Kummer. 

R o s a u r a .  

Klosteret min Qval ei rummer: 

Fred er kun i Gravens Blund! 

Didhen snart med Fryd jeg iler 
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Og mit trcrtte Hoved kviler. 

Her jeg bunden er en Smnd; 

Hcrvncn forft min Arm stal vcrbne, 

Selv han har beredt sin Skiebne. 
(Hun iler ud). 

Fierde Scene. 
(?lotaldo. Basilio, derv'a Estrella og Astolfo som kom­

me hurligt ind ef?er hinanden 

Bas ili o. 

Clotaldo! Dig jeg soger! Krigerssaren 

Af Landets egne Born min Vcelde truer. 

Hvo standser denne Strom? Liig Biergcts Luer 

Den styrter frem. Hvo frelser mig i Faren? 

Estrella (iler ind). 

Forfærdelse og Skrcrk mil Hiertc fylder! 

C l o t a l d o. 

Ja, Herre! frvgtelig er Folkets Vrede, 

Naar frem det trcrnger sig i Kampens Hede, 

Og Kraften kun sin egen Villi? hylder. 

E s t r e l l a .  

Sismondos Navn fra Dal og Fielde lyder! 

Basilio. 

Astolfos kun endnu min Livvagt oerer. 

C l o t a l d o. 

Mod Spanieren man bitter Harme naerer, 

Og Hoeren solger, hvor Sismondo brder. 

A s t  0  l f  0  ( k o m m e r  i n d ) .  

Forvovne Hob, som drister sig al ncerme 

Med trodsig vcebnet Haand mod Kongeborgen. 
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Dog, trsst dig Hertug! Snart jeg ender Sorgen! 

Jeg skal dit Liv, din Herskermagt beskkrme. 

Jeg samlet har min kiakke spanske Skare, 

Den frelser dig og mig i denne Fare. 

Basil io. 

Imod mit Folk du forer fremmed Vold? 

Astolfo. 

Den er for dig et Varn, et sikkert Skiold. 
(Han vil gaae.> 

Basilio. 

Astolfo, bliv! O, lad mig forst betcenke — 

Astolfo. 

Ei langer du min Harmes Ild kan lanke. 

Clotaldo. 

O Herre! Du som har min Troskab provet, 

Og vced, d>n fulgte dig, om end du bod 

Hvad mod mit eget Raad og Hierte lod-

Min Hertug! ikke nu du vare dovet 

For mine Ord! Trods ikke Folkets Bon, 

Skienk dem en indfodt Hersker! 

B a s i l i o .  

I min Son, 

Hiin vilde Ingling? 

A stolfo. 

Hvilket Raseri! 

Zi langer jeg mit Mod. min Kamplyst damper. 

Iea, med en ovet Har mod Hoben kamper, 

Og Folkets frakke Trods er snart forbi! 
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Hiint Oprors Banner let min Haand skal boie, 

Din Fred og Kronens Glands jeg har for Die! 
(Han iler ud). 

Estrella (efter en Pause til Basilio,. 

Betro mig, Herre! hvad Beslutning fatter 

Din Viisdom, for at ende denne Strid? 

B a s i l i o. 

Nedboiet, kummerfuld jeg staaer, min Datter! 

Ak! Svcrrdklang, Kampens Bulder maa jeg hore. 

De Rcrdselsbud, som al min L.vetid 

Ved Aandens Klogt jeg fierned fra mit Dre. 

Jeg hader denne Klang af skarpe Vaaden, 

For Aandens Sysler kun min Hu var aaben. 

E s t r e l l a .  

Gav Stiernekredsen nu dig intet Raad? 

E l o t a l d o .  

O, denne Stund forlanger kraftig Daad! 

B a s i l i o. 

Astolfo over den; jeg kan der ei; 

Ham gav jeg Scepteret. 

C l o t a I d o .  

Min Hertug, nei! 

Jil, folg mig! Prindsens Fied du hurtigt standse! 

Trced selv blandt Folket frem! Vcrr uforsagt! 

Det villigt lyde vil din Herskermagt, 

Men ei den vindes ved en fremmed Landse! 

E s t r e l l a .  

Lad mig dig folge, Herre! Jeg vil lede 

it matte Fied. Mig Folket har havt kicer. 
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Jeg frygter intet af den vilde Hcer — 

Maaskee jeg dcemper selv Sismondos Vrede. 
iDe gaae ud). 

Femte Scene. 
Skueplad'en forandres til en Skov med Bierge r Baggrunden. StsM0Nd0 

kommer ind, fulgt af Clavin, og et stort Tog af Soldater, der drager 

over Skuepladsen i Baggrunden med krigers? Musik. Adskillige Krigere 

blive i Baggrunden.) 

Sismondo. 

O, bvilken Fryd, at drage 

I Spidsen for en Hirr, mens Skiolde drage, 

Og Svoerd og Landser blinke, 

Og kioekke Toner os til Kampen vinke! 

Oldtidens Glands oprinder 

Med Cyrus's, Alexanders, C-rsars Minder. 

Da Taarnets Muur m'g dulgte, 

Mit Die henrykt Fortids Helte fulgte. 

Iblandt de msrke Fielde 

Jeg aned' ei min egen Fremtids Vcelde. 

— Dog, stolte Bryst! du tvinge 

Den vilde Frvd, der hoever Aandens Vinge! 

Thi, hvad er Krigens Hoeder, 

Naar Tidens lette Fod den fsndertr«der? 

Skal Efterslægten domme, 

Tidt Heltens Roes oplsser sig liig Dromme. 

C l ar in. 

Hist paa en modig Ganger, 

Som neppe Diels Fart i Flugten fanger, 

En Qvinde mod os haster! 
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Se? der, minPrinds! kun sig af Sadlen kaster; 

Herhid sit Fied hun vender — 

Ak Gud! min egen Froken nu jeg kiender! 

Rosaura her jeg moder! 

S i 6 m o n d o. 

O Straaleblik, som alter mod mig gloder! 

Siette Scene. 
De Aovriste. Vosllurtl, bevæbnet med sit Sv^rd. 

Ro saur a. 

Hoie Fyrste! ved din Fod 

Kaster jeg mig ned i Skovet; 

Viid, mig Skicbnen Alt har rovet — 

Ak, jeg manglcr Ord — 

S i sM 0 Nd 0 (lofter bende or). 

Fat Mod! 

Ncevn mig dristig al din Iammcr. 

R o s a u r a .  

Herre — 

Sismondo. 

Siig, hvorfra du stamm.r? 

R o s a u r a. 

Hvor Castaniens lpse Krone 

Frlder Dalen med sin Duft; 

Dcr, hvor Ebros svale Bolger 

Mode blidt den hede Luft, 

Der henfvandt min Ungdoms Dage 

Paa min Moders stolte Dorg; 

Taus hun lcved' eg i Kummer — 
Livet en Drem. 7 
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Jeg var ubekiendt med Sorg. 

Munter spogte jeg i Lunden, 

Eller fulgte Hiort og Hind 

Paa min raske Hest i Skoven, 

Med et livfuldt, barnligt Sind. 

Hoeved glad min svage Stemme 

Med de muntre Fugles Sang, 

Seiled henad klare Stromme, 

Lyttende til Bolgens Gang. 

Liig en Arn paa Klippens Tinde 

Uden Frygt og uden Savn, 

Var jeg tryg og fri som Vinden 

I Naturens hulde Favn. 

— Dog, mit stille Held, min Lykke 

Steg til Himlens Salighed; 

Derfor styrted den fra Hviden 

Sonderknuust i Dybet ned. 

S is mon do. 

Siig mig, hvi dit Aafyn flammer? 

Siig mig, hvi din Lcrbe stammer? 

Rosaura. 

Engang jeg en Ridder moder; 

Ei hans Navn var mig bekiendt, 

Liig et Lyn af Himlens Flammer 

Var hans Vlik imod mig vendt. 

Og hans Rost var Harpetoner, 

Der fra Hiertets Strcenge lod, 

Livet bragte den — og Doden, 

Dengang i min Sicrl den flod. 
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Kicerlighedens Fryd han malte, 

Evig Trostab han mig svor — 

O, hvor henrykt, o hvor salig 

Troer man slige Trolddomsord! 

Og hans Blik var Morgenroden, 

Som forgylder Livets Paar, 

Doekker Jordens Kreds med Blomster, 

Lg om evig Klarhed spaaer. 

— Dog, som Dagens forste Srraale, 

Ved sit altfor stoerke Skin 

Tidt fremkalder Himlens Taarer, 

Skuffed mig hans falske Sind. 

Tordenmulm paa Glandsen fulgte; 

Jordens, Livets Salighed 

Oplost blev i bittre Taarer — 

Thi Astolfo brod sin Eed! 

Sismondo. 

Hvad! Astolfo? 

R o  s a u r a .  

Ja. 

Sismondo wurli,y. 

Bliv ved! 

R o s a u r a. 

Bort han drog fra hine Steder, 

Smertens Piil han efterlod; 

Snart min sidste Trost jeg misted, 

Ene jeg i Verden stod; 

Gravens Fred min Moder giemte! 

Flux jeg bort fra Hjemmet drog; 
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Til det Fierne jeg ham fulgte, 

Kun for Hcevn mit Hierte flog. ' 

Med min Svend og dette Vcerge 

Paa min Ganger reed jeg frem, 

Tll jeg blandt de morke Fielde 

Fandt en Ven i Sorgens Hiem. 

Kioerligt han mig atter forte 

Ud til Verdens Fryd og Pragt; 

— Dog, hvad nytter gyldne Smykker, 

Bcerer Hiertet Sorgedragt! 

Sismondo. 

Ha? hvor forer Du mig hen? 

I mit Taarn jeg forst dig ssued, 

Derpaa hist, hvor Glandfen lued, 

Stod du for mit Blik igien; 

Tredie Gang j^g her dig finder! 

Drommefyn for Sioelen staaer — 

Ja, din Skionhed nu jeg minder, 

Klarhed i min Sicel opgaaer. 

Dog, bliv atter ved; jeg horer! 

Siig, hvad nu dig hertil forer? 

R o s a u r a .  

Ham, jeg elfted, ham, jeg hader, 

Ham, der brod vort Troskabs Baand, 

Saae jeg atter — saae ham kncrle, 

Beile til en Andens Haand. 

Dog til Troskab jeg ham tvinger, 

Moder ham med dette Svcerd, 



101 

Standser Hiertets Slag, og Doden 

Standser hans trolose Fcrrd. 

S iö m ond o. 

Og den Qvinde som han elfter? 

R o s a u r a .  

Er Estrella. 

Sismondv (heftig). 

FcrUes Sag 

Skal mod Prinds.n os forbinde! 

Denne er kans sidste Dag! 

Himmel! Dig han kunde glemme! 

Diöse Pnder, denne Stemme, 

Som kar giennemtrcengt mit Sind 

Og min hele Sia>l forvirrer. 

Medens Diet seer sig blind, 

Naar paa disse Trirk jeg stirrer, 

(afsides). Dog. hvad rinder mig i Hu? 

Kan to ssisnne Lcrbers Klage 

Hiertets Billed brat forjage? 

— Kun eet Middel veed jeg nu, 

Zor min Troskab al bevare. 

ldoit). Gaa Rosaura! bland dig trrgt 

Hisset i min Krigerskare. 

Han skal doe! Voer uden Frygt. 

R o s a u r a. 

For et Snigmord Tanken b^ver, 

Kieekt i aaben Kamp jeg gaaer; 

Vaabenbulder bcrver Modet, 

Naar blandt Slagets Moend jeg staaer. 
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(som ved sig selv). 

Og naar Gravens Nat ham vinker 

Bort, fra Jordens Falskhed ned, 

Glad jeg ham i Doden folger 

Med min fordums Kicerlighed! 
<Hun iler ud i Baggrunden.) 

Syvende Scene. 
Elotaldo kommer ind. Tiömondo, Folget. 

C l o t a l d o. 

Sismondo! Hoie Prinds! jeg vover mig 

Hen i din Leir. Jeg dristigt folger dig; 

Mit Liv jeg gierne ossrer; tag det kun! 

Men laan mig Ore blot en ringe Stund, 

O Herre! — (hanknaier). 

Sism ond o. 

Reis dig, Fader! Toenker du, 

Din Loerdom og dit Bud var offret Vinden? 

Nei, du stal fee, jeg dem beholdt i Hu. 

Dit Raad, din Viisdom lede mig paa Tinden 

Af Jordens Glands, hvortil jeg stunder frem. 

CI o t a l d o. 

Du ffaane vil mit Liv? Du Mildhed noerer? 

Sismondo. 

„En cedel Sioel endog i Dromme oerer 

Retfoerdighedens Bud og lyder dem!" 

Cl o t a l d o. 

Hvad horer jeg, min Prinds! Endnu du mindes 

Din Lcerers Ord? 
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Sismondo. 

Ei Hoihed meer mig blinder! 

Paa Retfcerds Piller vil jeg Thronen bygge, 

Og Mildheds Vcern den kraftigt skal betrygge; 

For Sandheds dierve Rost den aaben staae; 

Din Rost, min Ven, stal der mit Ore naae! 

Du blive hos mig! 

E l o t a l  d o .  

Prinds! min Troskabseed 

Jeg gav din Fader; den jeg aldrig svigter. 

S i s m o n d o .  

Og har du mod dit Land ei ftorre Pligter? 

E l  o  t a l  d o .  

Jeg kan forene dem. Min Prinds, jeg veed, 

At mod den gamle Hertug billig Vrede 

Dit Sind har fyldt, — du rustet er til Strid; 

O, men betcenk — 

S i s m o n d o .  

Det er Astolfos Id, 

Hans Herskelyst — 

E l o t a l d o .  

Dog. hvis nu han var rede — 
,Man horer kriger,? Musik og Signal til Angreb). 

Sismondo (blotter fit Sv«rd>. 

Astolfo hist sig normer! Horer du! 

Til Kamp og Strid hans froekke Daad mig tvinger! 
(Han iler ud med Folget). 



404 

C l o t a l d o .  

Astolfo! Ve.> dig! Dod og Skrcek du bringer. 

Nu standser Ingen Borgerkrigens Gru! 
(gaaer). 

Ottende Scene. 
(AdstiUige Troppeafdelinger drage over Skuepladsen i Baggrunden. Krig 

musik hores snart i Ncrrheden, snart i det Fierne) 

Basilio ledet af Estrella. 

E s t r e l  l a  (med Iii). 

Folg mig, Herre! hid du tve, 

Ind i dette Skiul bag Lovet. 

B a s  i l i  o .  

Ak, Astolfos Kcemper flye; 

Kronen er mig alt berovet, 

Nu dct gieider kun mit Liv. 

E s r r e l l a .  
Tab ei Modet, Herre! Bliv 

Hcr i Ly til Slaget ender. 

B a s i l i o .  

Snart du seer min sidste Stund. 
(Udenfor hores Raabet: S i smondo leve). 

Hsrer du! hvor Dodens Mund 

Truende til mig sig vender. 

E s t r e l l a .  

Folg mig; hor ei hvad den spaaer; 

Her os ingen Fare naaer. 

B a s i l i  o .  

Daarligt er, sin Dod at frygte; 

Qval at kiende Fremtids Skiedne! 
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Ingen sig mod den kan vcebnc, 

Ingen kan for Doden flygte. 

(Es.tr el la trcrkker ham ind bag Krattet). 

Niende Scene. 
De Forrige; Astolfo forfolger en Kriger, som han lager paa 

Flugt; i del Samme moder Rosaura ham med sit Svcrrd i Haanden: 

strar efter Tismondv, siden Elvtaldv. Mod Scenens Slutning 
mange Krigere, 

R o  s a u r  a .  

Ha! jeg sinder Dig omsider! 

A s t o l f o .  

Hvad, Rosaura! Du er her? 

R o s a u r a. 

Voerg dig! 

A s t o l f o .  

Ei med dig jeg strider. 

R o s a u r a. 
Nu er Hoevnens Time ncrr! 

(Hun angriber Astolfo, der blot afvcrrger hendes Udfald; Lismondo iler i 
del Samme ind). 

S i s m o n d o .  

Bort, Rosaura, han er min! 
(Rosaura trcrder tilbage, Sismondo og Astolfo fegte) 

Ro saura (af,Ides). 

Hvilken Marter! — Om han falder — 
(Sismondo flaaer Sab'en af Astolfos Haand og vil giennembore ham 

Clotaldo kommer frem i Baggrunden). 

R o s a u r a  (iler til). 

Herre! Stands! 
S i s m o n d o .  

Nu er han din! 
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Dodens Rost ham lil sig kalder; 

Vil du selv ham droebe? 

N o s a u r a. 

Jeg!? 

S  i  s m  o n d  o .  

Vel, du onffer — 

Ro saura (ængstelig). 

Herre, nei! 

Mig hans Nod til Hiertet gaaer — 

Han er saaret — Blodet rinder — 

S i s m o n d o. 

Voerre bloder Dodens Saar! 

R o s a u r a .  

Nedtrvkt, vcergelos han staaer — 

Ved hans Qval min Harme svinder. 

S i s  m o n  d o .  

Hvo forsiaaer sig vel paa Qvinder? 

A s t o l f o .  

Droeb mig kun, Sism?ndo! Stod 

I mit Bryst din skarpe Klinge! 

Viid, jeg agter Livet ringe; 

Viid, jeg onsker selv min Dod! 

R o s a u r a. 

O, min Fyrste! skienk ham Livet! 

A  s t o l  s o .  

Hvad, Rosaura! denne Bon? — 

Giv min Troloshed sin Lon! 



R o s a u r a  ( t i l  S i s m o n d o ) .  

Siig ham, Prinds! Han er tilgivet! 

A s t o l f o .  

Drommer jeg? 

R o  s a u r  a .  

Drag bort i Fred! 
(Hun vender sig fra ham og gaaer tilside). 

A s t o l f o .  

Hcrder, Rigel har jeg mistet, 

Som mit Hovmod havde fristet — 

Ak, dit Hiertes Kicrrlighed. 

Som var Jordens Kroner vcrrd, 

Tabtes ved min usle Foerd! 

M a n g e  S t e m m e r  l u d e n f o r ) .  

Sismondo leve! Hoit Sismondo leve! 
Hele Baggrunden f»lde6 med Krigere. Clarin staaer forundret og seer 

sig om. Basilio, (Estrella krcrde frem. 

Basilio. 

O, hor mit Barn ! hvor Hcerens Rsst ham hylder. 

E s t r e l l a .  

Frygt intet, Herre! Mod du Prindsen frit. 

Basilio (til Sismondo). 

Sismondo! Dodens Qval mir Hierte folder; 

Du seiret har. og Scepteret er dir. 

Jeg efter Skiebnens strenge Bud mig foier, 

Tag da mit Liv, for dig jeg dybt mig boier. 
(Han knæler, Sismondo vil hindre del). 

S i s m o n d o .  

Min Fader! Ei saaledes! 
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B a s  i l i  o .  

Jo, min Son! 

Jeg seer, de lyse Stierner aldrig svige. 

Af Frygt jeg roved dig din Rang, dit Nige, 

Gior Giengield nu, og giv mig Strengheds Lov 

S i  sm o n do  (lofter ham op). 

Hvi maatte Himlens Lys dit Syn forblinde? 

Hvi har du speidet Fremtids Londcm ud, 

Og derved fremkaldt Skiebnens strenge Bud i 

Hiint Minde dog skal som en Drom forsvinde. 

Tag Kronen atter — Riget styre Du! 

Din Son og Undersaat dig hylder nu! 
(Han kncrler; Basilio lofter ham op og omfavner ham). 

B a s i l i o .  

Sismondo! Er det muligt? O, jeg Daare, 

Der voved froek at st»re Skiebnens Fied! 

Min oedle Son! O, see min Angers Taare; 

Stig du paa Thronen— und mig Gamle Fred! 

S i s m o n d o .  

J t g  l ^ r t e ,  M a g t  o g  H o i h e d  e r  k u n  D r o m m e ,  

Derved min Herskelyst blev lagt i Tomme. 

Ei Kronen er mit Maal, men Landets Fred, 

Vurgundiens Likke, Folkets Kioerlighed! 

Dog eet Minde glad jeg giemte 

Fra min svundne Provetid; 

Mindet om en glandsfuld Stierne, 

Engleskion og from og blid; 

For min Fremtid lad den tindre! 

Lad den lyse for min Aand! 
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Min Estrella! du mig lede! 

Huldt du rcrkke mig din Haand! 

E s t r e l l a .  

7Evle Prinds — din hole Fader 

Er og min — han give Svar. 

B a s i l i o. 

Son, hvor gierne! — dog Asiolfo 

Forud alt mit Lofte har — 

A s t o l f o .  

Som jeg her tilbagegiver. 

Anger nu kar foldr min Aand! 

O, Rosaura! vcer forsonlig, 

Knyt igien det brudte Baand! 

R o s a u r a .  

Jeg tilgive kan; men aldrig 

Du kan byde mig din Haand. 

Dunkel er min Herkomst, ingen 

Fader har jeg, ingen Ven. 

Snart igien din Sicrl dog vakled, 

Snart du sveg din Tro igien. 

Snart jeg anden Ganq til Jammer 

Blev af Hiert.ts Dromme vakt. 

Som mig har til Himlens Nlcrde, 

Og til Smertens Afgrund bragt. 

E l o t a l d o .  

Kom, Rosaura! Hor mig Datter! 

Elskte Barn! kom i min Favn. 

Viid, du fundet har en Fader, 

Piid, du har et oedelt Navn. 
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R o s a u r a .  

Gud, hvad hsrer jeg! 
cbun taber Svcrrdet af Haanden), 

C l o t a l d o .  

Han stammer 

Fra en gammel, hcedret Slcegt; 

Skiondt ei Fyrsterang han eier 

Har hans Navn blandt Fyrster Poegt. 

Kom Rosaura! 

R o  s a u r a  ( i l e r  i  l i a n s  A r m ) ,  

O, min Fader! 

C l o t a l d o .  

Du er vcerdig Fyrstebrud, 

Paa dit Svcrrd mit Navn du finder; 

Alle Tvivl skal flukkcs ud. 

l a r i n  (tager Svcrrdet, og betragter det). 

Ja. her staaer det, og dit Vaaben, . 

Som det lcrnge tro har dulgt. 

O, hvor heldigt, at fra Spanien 

Jeg og Sv'cerdet har dig fulgt! 

' Froken! Modtag Rang og ?Ere 

Af din Tiener, og dit Svcrrd! 
(Han kncrler, men reiser sig og beholder Sværdet i Haanden, da hun ik^e 

modtager det). 

A f t o l f o  ( t i l  Clotaldoi, 

Og du sagde selv: Clotaldos 

Datter Fyrsterang er vcerd! 

C l o t a l d o .  

Ja. modtag da her min Datter! 



s i l  

R o s a u r a .  

Skionne Drom, jeg har dig atter! 

A s t o l f o .  

Aldrig skal du voekkes meer! 

S i s m o n d o .  

Ja, Rosaura! lad os dromme! 

Glceden kun i Dromme leer: 

Himlen da man aaben seer 

Mulmets Skyer bort maa stromme. 

(lil Estrella, idet han tager hendes Haand.) 

Denne Drom vort Liv forsode, 

Til vi vaagne blidt engang, 

Vakt af Himlens Jubelklang 

Til en evig Morgenrode! 












